CANADA

TREATY SERIES 1954 No. 13 RECUEIL DES TRAITES

DEFENCE

Agreement regarding the Status of the United

Nations Forces in Japan

'b Signed at Tokyo February 19, 1954

Signed by Canada February 19, 1954

Instrument of acceptance of Canada
deposited June 1, 1954

In force for Canada June 11, 1954

o ol anp R e

UEFENSE

Accord sur le Statut des Forces au Japon

Signé 4 Tokyo le 19 féyrier 1954

Signé par le Canada le 19 février 1954
Instrument d’acceptation du Canada
déposé le 1* juin 195

igueur pour le Canada le 11

En v1gu juin 1954

53 738 860

Ry
) ‘//
37079

I(O.))“: 1 2 Imprimeur d Reine D
2 The Queen’s Printer and | cterie
o 1o -/ Controller of Stationery ‘;‘;’;’613“" o I Pap

No. E3-54/13

—p
6541 T“‘ 25 cents




1 £l e T AR
§ y 4 3 % £4 . £ 39
p3RI 01 ids i Pace
Text of the Agreement
English ‘textbsaal). 1o, Sonslqaces . 10, Insmuitianl . 4
French translation ..... BROL .1 b
Agreed Ofﬁ. cial ma_‘%es“ ik
English text>¥as 4 s 98
French translation .....
Protocol for the Provisional Implementation of the Agree-
ment regarding the Status of the United Nations Forces
in Japan
Englishiolente f S oiminan it J s
French translation ...... e e e i A s
nogel ue =av10™ ash Ni11si8 el 1um broosA
1witvd) 8! ol ovioT & 503i8
bERI yeivvihl €1 of sbeasD sl 18g 5n3id
shene’d vb oobislqosss'b doscmuritanl
61 niu{ *I ol seoqsb
2O0I b 11

Antisfl sl o tusiltral’d | b vetalyT w'issuld ol
sitotegs® al ob welduinog | grstolintd 10 veilowas?
0B mwadiO

LI -LR oW . @B

¢ o
»




TABLE DES MATIERES

Texte de 1’Accord
Texte anglais
Traduction francaise

............................

Procés-verbal officiel
Toxte ArgIEIS. oo voeesnony tom ot bal ot ie
Traduction francaise

......

.............................

Protocole concernant l'application provisoire de I’Accord
relatif au Statut des forces des Nations Unies au Japon

........

.............................



AGREEMENT REGARDING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS FORCES W
JAPAN

WHEREAS it is stated in the notes exchanged by Mr. Shigeru Yoshid®
Prime Minister of Japan, and Mr. Dean Acheson, Secretary of State of the
United States of America, on September 8, 1951, that upon the coming in
force of the Treaty of Peace with Japan' signed at the city of San Francis¢
on the same day Japan will assume obligations expressed in Article 2 of t
Charter of the United Nations? which requires the giving to the United Natio?
of every assistance in any action it takes in accordance with the Charter;

WHEREAS in the above-mentioned notes the Government of Japan €0%
firmed that if and when the forces of a member or members of the Unité
Nations are engaged in any United Nations action in the Far East after the
Treaty of Peace comes into force, Japan will permit and facilitate the supp®
in and about Japan, by the member or members, of the forces engaged in su
United Nations action;

WHEREAS the United Nations forces still continue to be engaged in actio®
pursuant to the Security Council Resolutions of June 25, June 27 and July d'
1950 and the General Assembly Resolution of February 1, 1951, which calle
upon all States and authorities to lend every assistance to the United Natio?
action; and
e for?
United

WHEREAS Japan has been and is rendering important assistance in th
of facilities and services to the forces which are participating in the
Nations action in Korea;

¢

Now, THEREFORE, in order to define the status of, and treatment to b
accorded to, such forces in Japan pending their withdrawal from its territd®’
the Parties to this Agreement have agreed as follows:

ARTICLE I
Lol
Except as otherwise provided in this Agreement, the following deﬁnltlon
of terms shall be adopted for the purpose of this Agreement:
(a) “United Nations Resolutions” means the United Nations Securlt’;
Council Resolutions of June 25, June 27 and July 7, 1950 and

United Nations General Assembly Resolution of February 1, 195 5
(b) “Parties to this Agreement” means the Government of Japan"t:d
Government of the United States of America acting as the Unlﬁto
Command, and each Government which signs, or signs “subject
acceptance” and accepts, or accedes to, this Agreement, as the Gove
ment of a State sending forces to Korea pursuant to the un
Nations Resolutions. o
(¢) “Sending State” means any State which has sent or may hefeaftd
send forces to Korea pursuant to the United Nations Resolutions

ol

1 Canada Treaty Series 1952, No. 4.
2 Canada Treaty Series 1945, No. 7.
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il (Traduction)
acco
e CRD RELATIF AU STATUT DES FORCES DES NATIONS UNIES AU JAPON
e | Sh(.)NsmERANT' que dans les notes échangées le 8 septembre 1951 par
1t0 ire dl:gﬁ?ru Yoshida, Premier Ministre du Japon, et M. Dean Acheson, Secré-
0 | o 5 tat des Etgt§-Unis d’Amérique, il est déclaré qu’au moment de ’entrée
e 3 Sa%l?lr du Traité de Paix! avec le J apon signé le méme jour dans la ville
5 | 1y Char-ter;nmsco,‘ le Japon assumera les obligations énoncées 3 PArticle 2 de
Sont ¢ es Nations Unies?, aux termes duquel les Membres de I’Organisation
. e eltinus de dor}ner 3 celle-ci pleine assistance dans toute action entreprise
;ed e conformément aux dispositions de la Charte;
1e conﬁCOI\ISIDE’IRAN.T que dans les notes précitées, le Gouvernement du Japon a
! Ton rmé que si les forces armées d’un ou de plusieurs fitats-Membres de
o 1 pay gl:e\nlsathn des Nations Unies participent 5 une action quelconque entreprise
e Cl)rgamsatlon en Extréme-Orient apres Jentrée en vigueur du Traité de
terrn’; le Japon autorisera et aidera cet Etat ou ces Etats 3 soutenir, sur le
o | des N(;lf‘e Jal%mgis et alentour, les forces armées qui participent a cette action
e ions Unies;
ed 1 CONSIDERANT que les forces des Nations Unies sont encore engagées dans
ot 1 25él'C'qon conformément aux résolutions adoptées par le Conseil de sécurité
ble Juin, le 27 juin et le 7 juillet 1950 et a la résolution adoptée par I’Assem-
Rt f{enerale le ler février 1951, qui invitent tous les Etats ou toutes les Auto-
rerg nizs? soutenir, en apportant toute assistance possible, I’action des Nations
t )

CONSIDERANT que le Japon 2 apporté et continue d’apporter une aide
pe Enpfol"tam.‘ce aux forces qui participent 3 laction des Nations Unies en Corée
9 ournissant des services et des moyens

tery EN conSEQUENCE, afin de définir le statut de ces forces au Japon et le trai-
are-nt a leur accorder en attendant quelles soient retirées de ce pays, les
ties au présent Accord sont convenues des dispositions suivantes:
o) ARTICLE PREMIER
g Sauf dispositions contraires du présent Accord, les définitions el ABLES SR
ity Dtées aux fins dudit Accord: - ;
the a) L’expression «résolutions des Nations Unies» désigne les résolutions
: adoptées par le Conseil de sécurité des Nations Unies le 49, J1i8 *
the 97 juin et le 7 juillet 1950 et 1a résolution adoptée par I’Assemblée
T générale des Nations Unies le 1¢ tévrier 1951;
10 b) L’expression «Parties au présent Accord».demgne' l'e Gouvgrnement
4 du Japon, le Gouvernement des Etats-Unis d’Ameridue agissant en
rrld qualité de COmmandement unifié et tout Gouvernerpent qui signe,
e oul signe «sous réserve d’acceptation» et accepte le présent Accord ou
y adhére en tant que Gouvernement d’un Etat envoya'tnt des forces
tef en Corée conformément aux résolutions c}l@es tNatl'onS ot R
. e e e ou € a
ol ¢) L’expression «Etat d’origine” désigne un Etat e 455 i
; des forces en Corée conformément aux résolutions des Nations Unies
. Recueil des Traités 1952 n° 4.
Recueil des Traités 1945 n° 7.
5
65418-6—23
1




1954 No. 13 6

whose Government is a Party to this Agreement as the G'rovernmeni£
of a State sending forces to Korea pursuant to the United Nations
Resolutions.

(d) “United Nations forces” means those forces of the land, sea or a.ir
armed services of the sending States which are sent to engage m
action pursuant to the United Nations Resolutions.

(e) “Members of the United Nations forces” means personnel on actiV®
duty belonging to the United Nations forces when such persons are »
Japan.

(f) “Civilian component” means the civilian persons of the nationality
of any sending State who are in the employ of, serving with, ‘,’r
accompanying the United Nations forces when such persons are n
Japan, but excludes persons who are ordinarily resident in Japan-

(g9) “Dependents” means the following persons, when such persons are
in Japan:

(i) Spouse, and children under 21, of members of the United Natio?®

forces or of the civilian components;

(ii) Parents, and children over 21, of members of the United Nati"’i‘;
forces or of the civilian components, if dependent for over ha
their support upon such members.

ARrTICcLE II

It is the duty of the United Nations forces as well as members of Such
forces and of the civilian components, and their dependents to respect the la
of Japan and to abstain from any activity inconsistent with the spirit oe
this Agreement, and, in particular, from any political activity in Japan.
authorities of the sending States and the Commander-in-Chief, United Na
Command, shall take appropriate measures to this end.

tions

ARTICLE IIT

1. Subject to the provisions of this Article, the Government of J?I?an
grants permission to members of the United Nations forces and of the civlllfor
components, and their dependents to enter into and depart from Japan &
the purpose of this Agreement. The United Nations Command shall app”
priately notify the Government of Japan of the number of persons enterlhe
and departing, the date of entry and departure, the object of entry, and
expected duration of stay.

2. Members of the United Nations forces shall be exempt from Japal?e:;
laws and regulations on passports and visas. Members of the United Natif t
forces and of the civilian components, and their dependents shall be exemut
from Japanese laws and regulations on registration and control of aliens, * .
shall not be considered as zcquiring any right to permanent residence

domicile in the territory of Japan.

3. Upon entry into and departure from Japan members of the Unit®
Nations forces shall be in possession of the following documents: r’
(a) personal identity card showing name, date of birth, rank and numbe
service, and photograph; and e
(b) individual or collective travel order certifying to the status of o0
individual or group as a member or members of the United Nat}
forces and to the travel ordered.

Clyi;
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artie au présent Accord en tant que

et dont le Gouvernement est P
en Corée conformément

Gouve’rnem_ent d’un Etat envoyant des forces

; iux résolutions des Nations Unies;
2 .

) o eiipressmn «forces des Nations Unies» désigne les forces des armées

é;ﬁ erre, de’ mer ou de ’air des ftats d’origine qui sont envoyées pour

re engagées dans une action conformément aux résolutions des

Nations Unies;

e) L’expression «membres de
personnel en service actif appartena
et se trouvant au Japon; g
9 . i i, . Lo <1 M o

f) L expression «&lément civil» désigne les civils qui possédent la natio-
Ilahte de I'un quelconque des Etats Qorigine et qui sont employés par
es forces des Nations Unies, sont a leur service ou les accompagnent,

lor'Sql}e. ces civil§ se trouvent au Japon, sauf §’il s’agit de personnes
qui résident habituellement au Japon;
9 s o) , e
9) 1Lexp1:e5510n «personnes a charge» désigne les personnes ci-apres,
orsqu’elles se trouvent au Japon:
e moins de 21 ans des membres des

i) Le conjoint et les enfants d

__ forces des Nations Unies ou des éléments civils;

ii) Pe pére, la mére et les enfants de plus de 21 ans lorsqu’ils sont
3 la charge de membres des forces des Nations Unies ou des

&léments civils 4 concurrence de plus de 50 pour 100.

ations Unies» désigne le

s forces des N
forces des Nations Unies

nt aux

ArTicLE II

ies, les membres
r charge son

de ces forces et des éléments
t tenus de se conformer a la
de toute activité incompatible avec Pesprit
de toute activité politique au Japon. Les
mmandant en chef du Commandement des

nécessaires 3 cette fin.

°ivi1§‘es- forces des Nations Un
législa?'mm-que les personnes a leu
W pra ion japonaise et de s’abstenir
autorits’ené Accord et, en‘particulier,
ati es des Etats d’origine et le Co
ons Unies prendront les mesures
ArtIcLE IIT

i 1. Sous réserve des dispositions du présept artichle, B e s
2Pon permet aux membres des forces des Nations Unies et des éléments civils
Nsi qu’aux personnes & leur charge d’entrer au Japon et d’en sortir aux fins

Ay s A : A
U présent Accord. Le Commandement des Nations Unies notifiera diiment au
pre des P . entrent et qui sortent,

G
laouVernement du Japon le nom ersonnes qul -
date d'entrée et de départ, le motif de Dentrée et la duree probable du

séjour'
. 2. Les membres des forces des
Passeport et de visa prévues par les

le Gouvernement du

Nations Unies sont dispensés des formalités
lois et réglements japonais. Les mem-
ivi insi que les personnes

X
4 lees des forces des Nations Unies et des > les D )
tre ur charge ne sont pas assujettis aux loi glen latifs & 1’enregis-
Ment et & la surveillance des étrangers; toutefois, ils ne,spnt pas considérés
umt;ne acquérant, a un titre quelconqué le droit d’étre résidents permanents
omiciliés sur le territoire du Japor :
fore 3. Lors de lentrée au Japon et au moment du départ
es des Nations Unies seront porteurs des documents Cl
a) Carte d’identité personnelle indiquant 1e nom, 12
le grade, le numéro matricule et I'arme ou service,

photographie;
b) Ordre de mission individuel
membre ou que le groupeé fai
que le déplacement se fait en s€

rt, 1es membres des
-apres:

date de naissance,
et munie d’une

a personne est

ou collectif attestant que 1 .
tions Unies et

t partie des forces des Na
rvice commandé.
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4. For purposes of their identification while in Japan, members of the
United Nations forces shall be in possession of the foregoing personal identity
card, which must be presented on demand of the appropriate Japanese author”
ities.

5. Members of the civilian components shall have their status and the
organization to which they belong described in their passports. Dependeﬂ'cs
shall have their status described in their passports.

6. For purposes of their identification while in Japan, members of _the
civilian components and dependents shall, on demand of the approprlate
Japanese authorities, present their passports within a reasonable time.

7. If the status of any person brought into Japan under this Ar'cicle'ls
altered so that he would no longer be entitled to such admission, the authoritie®
of the sending State shall notify the Japanese authorities, and shall cause suc
person to leave Japan without cost to the Government of Japan as prompt
as possible, unless such person be permitted to remain in Japan in accordanc®
with the Japanese laws and regulations concerned.

8. If Japan, for good cause, has requested the removal from its territory
of a member of the United Nations forces or of the civilian components, qf 7
dependent, the authorities of the sending State concerned shall be responSIb
for causing the said person to leave Japan without delay.

ARTICLE IV

1. Vessels and aircraft operated by, for or under the control of the Uni"ed
Nations forces for the purpose of this Agreement shall be accorded access o
such ports or airports as may be agreed upon by the Joint Board provided fo
in Article XX, free from toll or landing charges. When cargo or passenger
not accorded the exemptions of this Agreement are carried on such vessels an
aircraft, notification shall be given to the appropriate Japanese authorities, an
such cargo or passengers shall be entered according to the laws and regulatio?
of Japan.

2. The vessels and aircraft mentioned in the preceding paragraph, ofﬁ0131
vehicles of the United Nations forces and of the civilian components, an
members of such forces and of the civilian components, and their dependents'
and vehicles of such persons shall be accorded access to and movement betW“’eIl
facilities and areas in use by such forces in accordance with Article vV ap .
between such facilities and areas, and the ports or airports mentioned in th
preceding paragraph.

1t

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter Japanese P9 ch
appropriate notification shall be made to the proper Japanese authorities.
vessels shall have freedom from compulsory pilotage, but if a pilot is ta
pilotage shall be paid for at appropriate rates.

ARTICLE V

1. The United Nations forces may use such facilities in Japaan, inclus,ive
of existing furnishings, equipment and fixtures necessary for the opel'a"1
of such facilities, as may be agreed upon through the Joint Board.

2. The United Nations forces may, with the agreement of the Governm?nt
of Japan through the Joint Board, use those facilities and areas the use of W 0
is provided to the United States of America under the Security Treaty betwe®
Japan and the United States of America.
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our au Japon, les membres des
a carte d’identité personnelle
utorités japonaises

ic :- é"xux fins d’identification pendant leur séj
Drécii’ es _Natlons Unies seront porteurs de 1
ée qui devra étre produite & toute réquisition des a

Compétentes.
qualiSt.’ Les paS_seports des membres des &léments civils feront état de leur
é et mentionneront Torganisation 3 laquelle ils appartiennent. Les passe-
état de leur qualité.

Por f
ts des personnes a charge feront &

6. Aux fins d’identification pendant Jeur séjour au Japon, les membres
3 leur charge présenteront leur passeport,

des 616 7
da;selemen:ts civils et les personnes
un délai raisonnable, lorsque les autorités japonaises compétentes leur

&1 feront la demande.
Vieng'ési tle statu'g d”une personne entrée au Japon en vertu du présent article
E oo le re mo§i1’ﬁe de telle sorte.qu’EHE. n’aurait plus le droit d’entrer au
ot éloi’ nes autontgs de I’Etat d’origine en mform?ront l_es autorites japonaises
GOuvef eront ladite personne du Japon, le plus tot possible, sans frais pour le
b nement’du Japon, a moins qu’elle ne soit autorisee a demeurer au

n conformément aux lois et réglements japonais régissant 1a matiére.

te!‘riﬁ;jfl (11? Japon, pour des raisons Valables, 1 e l’él?ignement_dfa son
b e d'un m?mbre des forces des Nations Unies ou de; _elements civils ou
personne a sa charge, les autorités de I'Etat d’origine intéressé sont

te e
nues d’éloigner sans délai ladite personne du Japon.

ARTICLE v

x fins du présent Accord par les forces

leur contrdle, auront acces aux
i prévu a Tarticle XX, sans
de débarquement. Torsque ces navires
u des passagers auxquels ne s’ap-
le présent Accord, les autorités
marchandises ou ces passagers
des lois et réglements japonais.

1. Les navires et aéronefs utilisés au

giitljiﬁomr Unies, ou pour leur com
avoir 3 aéroports que désignera le C
o r?;lequltter de péages ou de frais
ity efs transportent fles mar,chandlses 0
e pas les exemptions Prevues dans
Sero S compétentes en seront avisees et ces

nt déclarés conformément aux dispositions
Ofﬁc‘z' Les navires et aéronefs visés au pax:a’graphe ci-dessus, les véhicules
b nllils dos forces des Nations Unies et des e_lements civils, de méme que les
Bin res de ces forces et de ces sléments civils et les personnes a leur charge

i que les véhicules leur appartenant aur aux installations et aux
rrains utilisés par lesdites £ dispositions de l'article
et pourront se déplacer entr

formément aux
B - installations et terrains et entre
Q,S installations et terrains et 1es ports ou a€
€dent.

fs visés au paragraphe pré-
3. Lorsque les navires visés au

Ja : _
nag’(?nalS, les autorités japonaises €O
ires ne sont pas astreints au pi

a
DPpel aux services d’un pilote, le pilo

érone
ier entrent dans des ports
mpétentes €n sont diment avisés. Lesdits

is lorsqu’il sera fait

Jotage obligatoire, mais il
tage sera payé au taux approprie.

ARTICLE v
ns Unies peuven‘c utiliser au Japon les install.:ations
ermédiaire du Comité mixte, ¥ conclpns les
i trouvent et sont nécessaires pour

areils qui s

B 1. Les forces des Natio
ey geront’ désignées par P’int
I’ut-l-lesi Péquipement et les apP
ilisation desdites installations.
dy 2. Les forces des Nations Unies peuvenb, 8V,
Japon obtenu par 1’intermédiaire du Comite n,ux e, |
7 les terrains dont Pusage par 1€s Etats-Unis d’Amérid
Yaité de sécurité conclu entre 1€ Japon et 1es Etats-Unis

vec Paccord du Gouvernement
utiliser les installations
ue est prévu dans le

d’Amérique.
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3. Within the facilities the United Nations forces shall have the rights
which are necessary and appropriate for the purpose of this Agreement. All
questions relating to frequencies, power and similar matters used by electric
radiation apparatus employed by the United Nations forces shall be settled by
mutual agreement through the Joint Board.

4. The facilities used by the United Nations forces under the terms of
paragraph 1 shall be promptly returned to Japan whenever they are no
longer needed, without any obligation to restore such facilities to their originaI
condition and without compensation to or by either Party. The Parties t0
this Agreement may agree, through the Joint Board, on other arrangements
with respect to construction or major alteration.

ArTIicLE VI

The United Nations forces, members of such forces and of the civilia®
components, and their dependents may use public utilities and services belonging
to, or controlled or regulated by the Government of Japan. In the use O
such utilities and services the United Nations forces shall be accorded treat-
ment no less favourable than that given from time to time to the ministries
and agencies of the Government of Japan.

ARrTIicLE VII

1. Japan shall accept as valid, without a driving test or fee, the driving
permit or license or military driving permit issued by the sending State to a
member of the United Nations forces or of the civilian components, or 2
dependent.

2. Official vehicles of the United Nations forces and of the civilian com”
ponents shall carry a distinctive nationality mark and number.

3. Privately-owned vehicles of members of the United Nations forces
and of the civilian components, and their dependents shall carry Japanesé
number plates to be acquired under the same conditions as those applicablé
to Japanese nationals.

ArTIcLE VIII

The United Nations forces shall have the right to establish and opel‘atef’
within the facilities in use by them, military post offices for the use ©
members of the United Nations forces and of the civilian components, and
their dependents for the transmission of mail between such military Post
offices in Japan and between such military post offices and other post offic
established and operated outside Japan by the sending States.

ARTICLE IX

1. Non-appropriated fund organizations authorized and regulated by the
United Nations forces, may be established in the facilities in use by t
United Nations forces for the use of members of such forces and of the civilia?
components, and their dependents. Except as otherwise provided in thi
Agreement, such organizations shall not be subject to Japanese regulations’
license, fees, taxes or similar controls.

2. No Japanese tax shall be imposed on sales of merchandise and serVi‘,’es
by such organizations, but purchases within Japan of merchandise and suppli
by such organizations shall be subject to Japanese taxes.
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les forces des Nations Unies jouiront

deg : : ; ;

e g:(;lstsagglfignt nécessaires aux fins du présent Accor’d._ Toutes les questions

B oéicoiviiues Qlfct?lr}cc’as, aux puissances et autres‘ caracter.'lstiques des appareils

ey utilisés par ’lgs.forces des.Nat19ns Unies seront réglées de

accord par l’intermédiaire du Comité mixte.

Daraé} ;ehselnls‘tall.ations utilisées par les forces des Nations Unies en vertu du

g p emller seront rendues_ au J apon dgs qu’elle_s ne seront plus néces-

E ieur étqtue .es'f.orces des Na,t1ons Unies a}ent }’o\bhgatlon de l_es remettre

e #1 a prlmltlf et sans qu’une des Partles ait a verser une indemnité a

dy Cofn't’ s.partles au présent Accord peuyent convenir par I'intermédiaire
ité mixte, d’autres arrangements relatifs a la construction d’installations

oy 3 ! :
3 des transformations importantes.

3. A lintérieur de ces installations,

ARTICLE VI

eivilies florces des Nations Unies, les membres desdites forces et des éléments
et les personnes & leur charge peuvent utiliser les services publics qui

5le ou régit. Les forces

q %
) @bpartiennent au Gouvernement du Japon ou qu’il contr

des = i
Nations Unies recevront, potr ce qui est de l'utilisation de ces services
favorable que celui qui est accordé aux

Publj i
migyis‘, un traitement non moins
istéres et aux autres organes du Gouvernement japonais.

S

ArTicLE VII
sans exiger ni examen ni droit ni
duire militaire délivré par rEtat

aitra comme valable,
s ou des 4léments civils ou a

permis de con
des Nations Unie

- 1. Le Japon reconn
o :—_, l.e pgrmis de conduire ou le
°ut1glne 3 un membre des forces

e personne a charge.

o 2. Les véhicules officiels des forces des Nations Unies et des &léments civils

eront une marque distinctive de leur nationalité et un numéro.

Nat'& Les véhicules qui sont 1a propriété privée de membres des forces des
e Unies ou des &léments civils et de personnes & leur charge porteront

plaques d’immatriculation japonaises qui seront Benvies dies A

Qon ey .
ditions qu’aux ressortissants japonais.

ARTICLE VIII
uront le droit d’

9#  Les forces des Nations Unies 2
‘elles utilisent, des bureau

Plnt'

estf?rl’eur des installations qu : 2 el
inés aux membres des forces des Nations Unies et des éléments civils et
personnes & leur charge, Pour ’acheminement du courrier entre ces

b otihy
Ure’aux de poste militaires au Japon et entre ces bureaux de poste militaires
autres bureaux de poste établis et exploités en dehors du Japon par les

Etats d’origine.

établir et d’exploiter, 2
x de poste militaires

ArTICLE IX

o 1. Des organismes hors-budget, reconnus par. les forces des Nations Unies

ut,I_)lacés sous leur controle peuvent atre créés a Pintérieur des installations

Olhsées par les forces des Nations Unies, & Pintention des membres desdites

%!‘ces et des éléments civils et des personnes 3 leur charge; sauf stipulations
;ltrail‘es du présent Accord, ces organismes ne sont pas soumis aux régle-
nts, droits de licence, redevances, taxes, impots ou controles japonais.

2. Aucun impot j i ur les ventes de marchandises et

' n im is ne sera perc¢u 5

: Put MPCS ts de marchan-

e f N s . h
S fournitures de services par Jesdits organismes, mais les achats
Jseg et de matériel effectsés pa s sur le territoire du Japon

r ces organisme

v — BSCELE .
ont assujettis aux impots japonais.

65418-6—3
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3. Except as such disposal may be authorized by the Japanese authoritie
and the United Nations forces in accordance with mutually agreed condition$
goods which are sold by such organizations shall not be disposed of in Japa?
to persons not authorized to make purchases from such organizations.

4. The obligations for the withholding and payment of income tax, 10?"7l1
inhabitant tax and social security contributions, and, except as may otherwis®
be mutually agreed, the conditions of employment and work, such as thos®
relating to wages and supplementary payments, the conditions for the pro’cection
of workers, and the rights of workers concerning labour relations shall
those laid down by the legislation of Japan.

5. The organizations provided for in paragraph 1 shall provide S}lcb
information to the Japanese authorities as is required by Japanese tax legislatio®

6. Such organizations may use military payment scrip in their 'cransac‘c'ions
with persons who are authorized to use military payment scrip as provid®
for in Article XI. Such organizations may not hold deposit accounts in foreig?

currency with foreign exchange banks in Japan unless otherwise agreé 4

through the Joint Board.
ARTICLE X

1. Members of the United Nations forces and of the civilian components’
and their dependents shall be subject to the foreign exchange controls of
Government of Japan.

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the trans”
mission into or outside of Japan of foreign exchange instruments representi
the official funds of the Governments of the sending States or realized as'®
result of service or employment in connection with this Agreement by membe™®
of the United Nations forces and of the civilian components, or realized by suc
persons and their dependents from sources outside Japan.

3. The authorities of the United Nations forces and the Government of
the sending States shall take suitable measures to preclude the abuse of the
privileges stipulated in the preceding paragraph or circumvention of *t
Japanese foreign exchange controls.

ARrTICLE XI

1. Military payment scrip may be used by persons authorized by the
sending States for internal transactions within facilities in use by the sendir,lg
States in accordance with the regulations of the States which issued the serlp
and in whose currency it is denominated. The United Nations forces shall t2
appropriate action to ensure that authorized persons are prohibited e
engaging in transactions involving military payment scrip except as authoriZ®
by appropriate regulations of the State which issued the military payl’nen
serip. The Government of Japan shall take necessary action to prohibit url;
authorized persons from engaging in transactions involving military payme 5
scrip and, with the aid of the United Nations forces if necessary, shall appre
hend and punish any person or persons under its jurisdiction involved in the
counterfeiting or uttering of counterfeit military payment scrip.

2. The United Nations forces shall apprehend and punish by due proce"’;
of law members of the United Nations forces or of the civilian componentss g
their dependents who tender military payment scrip to unauthorized pers?

/
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3 de:.p{;fssoarticles venduS_p?r lfeso‘}its orga_ln_ismes ne se{*ont pas cédés au Japor}
R nnles non autox:1sees as approylslonner aupres _de,sdlts organismes, si
japo t dans la mesure ou pareilles qessmns _Seront autorisees par les autorités
naises et par les forces des Nations Unies dans des conditions fixées de

tommun accord.
4. I’obligation de retenir & la source et d’acquitter le montant de I’impd6t
ts au titre de la

Su E b A
ur le revenu, de I'impot local de résident et des versemen
t contraire pris de commun accord, les

Se e §
QOCuljlt_e sociale et, sauf arrangemen
nditions d’emploi et de travail, notamment les salaires et accessoires de
s droits des travailleurs

Salaj T & i
d‘;lalre, les conditions de protection des travailleurs et le
ns les relations avec les employeurs, sont réglés conformément 3 la légis-

ation japonaise.
5. Les organismes visés au paragraphe premier fourniront aux autorités
it fiscal japonais.

la : = ;

Ponaises tous les renseignements prévus par le droi
6. Lesdits organismes peuvent utiliser les moyens de paiement militaires
autorisées a les employer comme il

g:tnst}eur§ transactions avec les personnes €
& stipulé a l'article XI. Ces organismes ne peuvent posseéder de comptes de
ra%i?ot en monnaies étrangéres aupre des banques japonaises fals_ant des ope-

ions de change & moins qu’il n’en ait été décidé autrement par lintermédiaire
U Comité mixte.

ARTICLE X

s Nations Unies
la réglemen

b 1. Les membres des forces de et des éléments civils et les
Del‘SOnnes a leur charge seront soumis a tation des changes instituée
ar le Gouvernement du Japon.

I 2 Le paragraphe ci-dessus ne sera pas interprété .
Intérieur ou au dehors du Japon de devises représentant 1les fonds officiels des

Otats d’origine, ou obtenues en rémunération d’un service rendu ou d’un emploi
Ceupé en vue de I’exécution du présent Accord, par des membres des forces des
ations Unies ou des éléments civils, ou recues de sources extérieures au Japon

Ar ces mémes personnes et les personnes qui sont & leur charge.
tions Unies et les Gouvernements des

& 3. Les autorités des forces des Na _ ¥ O

3 ats d’origine prendront les mesures nécessalres pour empécher qu il soit f_axt

ia Us des privileges énoncés au paragraphe précédent ou queé la réglementation
Ponaise des changes soit éludée.

comme excluant Tenvoi &

ArticLE XI
par les fitats d’origine peuvent se servir des

loyens de paiement militaires pour les transactions faites a 1’inté‘r1eur des
Stallations utilisées par les Ftats d’origine, conformément aux -reglements
i]ppliqu"fs par les Etats qui ont émis ces titres et dans la monnaie desquels
S sont exprimés. Les forces des Nations Unies prendront les mesures voulues

B i insi isé ; ions en
utllr interdire aux personnes ainsi autorisees dleffectuer des fcra_nsactlo :
3 t militaires si ce n’est dans les limites permises

lisant les moyens de paiemen
A Jeg réglemes;xts pertli)nents de I'Etat qui les a {amis. Le Gouvernement tdu
<bon prendra les mesures nécessaires pour interdl%‘e aux personnes non au o;
Sées d’effectuer des transactions €n utilisant lesdits moyens de paiement €%,

Unies en cas de besoin, il arrétera et punira

Vee T'ai !

aide des forces des Nations . " , il i
e personne relevant de sa juridiction qui sera 1mp11q.u_ee‘dans une .aﬁauri
circulation de moyens militaires de paiemen

e .

0 contrefacon ou de mise en

Ntrefaits.

e 2. Les forces des Nations Unies arréte

in_SCrltes par la loi, les membres des forces
ils, ou les personnes a leur charge, qui

65418-6—33

1. Les personnes autorisées

ront et puniront, dans les’ formes
des Nations Unies ou des ele_:ments
offriront des moyens de paiement
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and no obligation shall be due to such unauthorized persons or to the Govern-
ment of Japan or its agencies from the United Nations forces as a result ©
any unauthorized use of military payment scrip within Japan.

ARrTICcLE XII

1. The United Nations forces shall not be subject to taxes or similar charge’
on property held, used or transferred by such forces in Japan.

9. Members of the United Nations forces and of the civilian components
and their dependents shall not be liable to pay any Japanese taxes to the Gov~
ernment of Japan or to any other taxing agency in Japan on income received @
a result of their service with or employment by such forces or by the organiza“
tions provided for in Article IX. The provisions of this Article do not exemp
such persons from payment of Japanese taxes on income derived from Japanes®
sources, nor do they exempt citizens of the sending State who for purpOSes
of income tax of that State claim Japanese residence from payment of J apanesé
taxs on income.

3. Periods during which the persons referred to in the preceding paragraph JF)
are in Japan solely by reason of being members of the United Nations forces or¥
of the civilian components, or their dependents shall not be considered 28
periods of residence or domicile in Japan for the purpose of Japanese taxatio?

4. Members of the United Nations forces and of the civilian components’
and their dependents shall be exempt from taxation in Japan on the holdiné
use, transfer inter se, or transfer by death of movable property, tangible or
intangible, the presence of which in Japan is due solely to the temporal
presence of these persons in Japan, provided that such exemption shall ne
apply to property held for the purpose of investment or the conduct of busines®
in Japan or to any intangible property registered in Japan. There is 1’1"7&
obligation under this Article to grant exemption from taxes payable in respec
of the use of roads by private vehicles.

ARrticLE XIII

1. Except as otherwise provided in this Agreement, the United Nation_s
forces, members of such forces and of the civilian components, and their 4
pendents, as well as the organizations provided for in Article IX, shall be %
ject to the laws and regulations administered by the customs authorities
Japan.
2. All materials, supplies and equipment imported by the United Nation:
forces or by the organizations provided for in Article IX exclusively for thf
official use of the United Nations forces or those organizations or for the use
members of the United Nations forces and of the civilian components, 3_“5
their dependents shall be permitted entry into Japan free from customs dutt
and other such charges.

3. When the goods mentioned in the preceding paragraph are impor
a certificate signed by a person authorized for the purpose, in the form to
determined by the Joint Board, and certifying that they are being import ¢
for the purposes stated in the preceding paragraph, shall be submitted by b
United Nations forces to the customs authorities of Japan. 24

4. Property consigned to and for the personal use of members of the Unit ¢
Nations forces and of the civilian components, and their dependents shal
subject to customs duties and other such charges except that no such duties
charges shall be paid with respect to: g

(a) Furniture and household goods for their private use impor'ced bts

members of the United Nations forces or of the civilian componé
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Ihilit i 3
aires a de isé rce

2 S personne§ I}OH autorisees, et les forces des Nations Unies n’auront,
cas d usage non autorise de ces titres au Japon, aucune obligation envers ces’

Person
Hes sy 5
non autorisées ou les pouvoirs publics japonais.
AgTICLE XII

nies sont exemptées d’
welles possedent, utilisent ou

1. Les forces d i

ch es Nations U impd

tef rges analogues pour les biens q mpaiRie A SO

ritoire du Japon. cédent sur le
2. Les membres des forces des

Pers a
onnes & leur charge sont exemp

Natigns IAJniets et des éléments civils et les
tés d’impots japonais envers I’Etat japonais

oy t : 4
e (;grtniljlté‘e fc).rgamsn,l'e Japogais chargé de recouvrer des impoOts pour ce qui est
B dce Orgar;xai\smns qu }ls ‘ref;owent du fait qu’ils sont au service desdites forces
B s i o mes vises & Particle IX ou sont employés par elles. Les disposi-
Sur Tes repv :Iie;l;t article n’exemptent pas lesd_ites personnes des impots japonais
B i provenant de sources japonaises et n’exemptent pas des impots
l’impat ot e revenu 1e§ re;ssornssants d"un ftat d’origine qui, aux fins de
s pzrli‘;!c\;:?ua l(luludfc Etzt, fonilvalolr qu’ils résidept’ au Japon.
- Erleieel cours desquelles les personnes visees au paragraphe
el ent au Japon en raison uqlquement gle leur qualité de mem-=
g s des Na'tu?n? Unies ou des éléments civils ou de personnes a
, ne sont pas considérées, aux fins de 'impdt japonais, comme des périodes

Pend :
ant lesquelles lesdites personnes résident ou sont domiciliées au Japon.
es Nations Unies et des éléments civils et les

Del‘sgfl nLelis ‘mlembres des forces d
’uSage b am eur‘charge sont exonérés de liimpét japonais sur la possession,
Qorpore’ls b _utatlon entre eux ou la mutation par c}écés des biens meubles,
Betscr oo temlncorporels, qui se trouvent au Japon uniquement en raison de la
s’applique poraire giesdltes. personnes au Japon; toutefois l’exemption ne
’eXDloitatio%asd’aux biens qui sgrvent au Ja_pon a des investissements ou a
B rcont articlune’ entr(?pmse m, aux b%ens }ncorporels enrgg@strés au Japon.
Rres. qui e nAentrame pas Pobligation d exempter les véhicules privés des
peuvent étre dues pour T'usage des routes.
ARTICLE XIII

NatiéhsAUmOinS que le présent Accord n'en dispose a
. cha?les, lfes r_nembres desdites forces gt c‘les’ élémen .
ot R lonia fte 'cgnm q}le leg or'gamsmes vises a 1’art1c_le. X spnt soumis aux lois
Bbon. s dont l’application est confiee a radministration des douanes du
f°Pcezs' dLeSngtiéres et produits, les fournitures et
Dour l’uiz atlon_s Unies ou par les orga}nismes _v1s
’Usage dege officiel des forces des Nations Unies ou de ces 9rg
Ty s membres des forces des Nations Unies et des élemen
nes a leur charge, seront admis au Japon en franchise de dr

et
de toutes autres redevances de méme nature.
Drécgc.lelr;ct)r s de limportation des max'"chand'ise
ouan L les .forces des Nations ,Umes presenteront
la fores japonaises un certificat signe par une personne ha
Sont rme que fixera le Comité mixte, et attestant que les
importées aux fins indi dit paragraphe-
4. Les biens livrés, pou 1, aux membres des forces des
e, seront

Nae:

atj X a

Dass;);;s Unies et des élémen s a leur charg :

e es des droits de douane méme nature; toutefois
sera payé ni droits ni re

a) Les meubles et les articles
nel, par les membres des forces des

utrement, les forces des
ts civils, et les personnes

t importés par les
X exclusivement
anismes ou pour
ts civils et des
oits de douane

1’équipemen
és a article L

S mentionnées au paragraphé
a 1’administration des
bilitée a cet effet, dans
dites marchandises

quées au
r leur usage
tg civils €
et autres redev
devances pour:

rtés, pour leur usage person-

de ménage impo
Nations Unies ou des &léments civils

t aux personne
ances de
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when they first arrive to serve in Japan or by their dependents whe?
they first arrive for reunion with members of such forces or of the
civilian components, and personal effects for private use brought bY
the said persons upon entrance.

(b) Motor vehicles and spare parts imported by a member of the United
Nations forces or of the civilian components for the private use ©
himself or his dependents.

(c) Reasonable quantities of clothing and household goods which aré
mailed into Japan through military post offices for the private use ©
members of the United Nations forces and of the civilian component$
and their dependents, provided that such clothing and household gO(}dS
are those of a type which would ordinarily be purchased in the sending
State to which such persons belong for everyday use.

5. The exemptions granted in paragraphs 2 and 4 shall apply only to caS'eS
of importation of goods and shall not be interpreted as refunding customs duti€®
and domestic excises collected by the customs authorities at the time of entry
in cases of purchases of goods on which such duties and excises have already
been collected.

6. Customs examination shall not be made in the following cases:

(a) Units and members of the United Nations forces under orders entering
or leaving Japan;

(b) Official documents under official seal;

(¢) Military cargo shipped on a government bill of lading, and mail in
military postal channels.

7. Except as authorized by the authorities of Japan and of the Uni'ﬂed
Nations forces in accordance with mutually agreed conditions, goods importé
into Japan free from customs duties and other such charges under this
Agreement shall not be disposed of in Japan to persons not entitled to impo*
such goods free from customs duties and other such charges under thi
Agreement.

8. Goods imported into Japan free from customs duties and other such

charges pursuant to paragraphs 2 and 4, may be re-exported free from custo™
duties and other such charges.

9. The United Nations forces, in co-operation with the Japanese authoriti€®
shall take such steps as are necessary to prevent abuse of privileges granted
the United Nations forces, members of such forces and of the civilian co™”
ponents, and their dependents in accordance with this Article.

10. (a) In order to prevent offences against laws and regulations admi?”
istered by the Japanese customs authorities, the Japanese authorities and
United Nations forces shall assist each other in the conduct of inquiries and t
collection of evidence.

(b) The United Nations forces shall render all assistance within the!f
power to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf of, the Japralnes
customs authorities are handed to those authorities. :

(c) The United Nations forces shall render all assistance within thel;
power to ensure the payment of duties, taxes and penalties payable by membe”
of such forces or of the civilian components, or their dependents. .

(d) Any property belonging to the United Nations forces seized by th
Japanese customs authorities in connection with an offence against its custP’_”:
or fiscal laws or regulations shall be handed over to the appropriate authoriti®
of the forces to which such property belongs.
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sei \?iccceast)olil d:rlclaur premiere eptree au Japor} en vue de prendre leur

s ’entréI; es personnes 3 leur charge a T’occasion de leur pre-

et i pour rejoindre des membres desdites forces ou des
s civils, et les effets personnels que lesdites personnes appor-

tent au Japon pour leur propré usage.
iaces détachées importés par un

b) rI;es véhicules automobiles et les Pl
A ‘:;rrllb;esades forces des Na‘fions I_J'nies ou des éléments civils et destinés

ot wa 1ge g,ersopnel ou a celui Qes personnes 3 sa charge;
o/ Cbti:s hab1’1'lement’ et Qe ménage expédiés au Japon, €n quantité
Fikans able, par I’intermédiaire des bureaux de poste militaires, pour
élémentpeljsqnnel des membres Eles forces des Nations Unies et des
0 B Z ’glvﬂs et des persom}es a legr charge, a la condition que ces
33 abillement et de ménage soient du méme type que les articles

sage courant que Ton se procurerait normalement dans I’Etat d’ori-

: Lgine de ces personnes.
. Les exemptions accordées aux paragraphes 2 et 4 ne s’appliquent qu'a

l’im .

Dousggiazfgagf nilarchandises et ne doivept pas eétre interprétées comme
- oasten er le rembour’seme'nt. des _dr01ts de douane et des impdts indi-
Biiion <i x'pergu.s par ladmxr}lstratlon des douanes lors de l’entrée au
ces droits et impdts ont déja été percus sur les marchandises achetées.

Gc'z)LIeJS visites douaniéres pauront pas lieu:
orsque des unités et des membres des forces des Nations Unies por-
4 tﬁlgrs d’,c_)rd’re a cet offet entrent au Japon oU quittent le Japon;
& o rsqu,}l s‘ag'lt de documents officiels sous pli scellé d’un sceau officiel;
orsqu’il s’agit de chargements militaires accompagnés d’un connaisse-
? ment officiel ou de courrier acheminé par ]a poste militaire.
. A moins d’une autorisat des autorités japonaises et des

B oo das Watl jon émanant
es Nations Unies donnée tions fixées de commun accord,

B i dans des condi
andises importees au de douane et

B vai Japon en franchise de droits
tédéo edevances de méme nature en vertu du présent Accord, ne seront pas
s au Japon a des personné

en franchi s non autorisées 3 importer ces marchandises
- e chise de droits de douane et autres redevances de méme nature en vertu
présent Accord.

8. AL aR. i g :
Les marchandises importees au Japon en franchise de droits de douane

et 5
u 3 : s
ot zres redevances de meme nature en vertu des dispositions des paragraphes
A , peuvent étre réexportées en pénéficiant de cette franchise.
. Les forces des Nations Unies, en coopération avec les autorités japo-

Naig

e : v X
aVanfé prendront toutes les mesures nécessaires pour empécher 1'abus des
ges accordés aux forces des Nations Unies, embres desdites forces

et des &lé aux m
e s s 7

Dosit's éléments civils et aux personnes & leur charge, conformément aux dis-
ions du présent article.

°atiolno .es‘tl) Afin d:err’lpéc}%ex" toute
B ot 1conﬁee a 1adm1n1§trat1
Drocsde es forces des Nations
b r aux enquétes et rechercher
afin ql)leli‘es forces des Nations Unies P
ou 31 es articles suscept}bles de saisl
eur profit soient remis 3 celles-cCl.

Voir Z)ﬁ Les forces des Nations Unies préteront to
esdit n que les droits, taxes et grpen@es dus soien
ites forces ou des éléments civils ainsi qué par

- ai)t Tous les biens appartenant aux forces des Nations U s
Scale orités douaniéres japonaises a l’occasion d’une infraction douaniere ou
; , seront remis aux autorités compétentes des forces auxquelles ils appar-

tiennent.

e infraction aux lois et réglements dont ’appli-
on des douanes japonaises, les autorités japo-
Unies se préteront un mutuel concours pour
les preuves.

steront toute 1’assistance en

e par les au i

leur pouvoir

torités douanieres japonaises

ute lassistance en leur pou-
t acquittés par
les personnes 3 leur charge.
Unies et saisis par
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ARTICLE XIV

1. Materials, supplies, equipment and services which are required from
local sources for the support of the United Nations forces and the procure-
ment of which may have an adverse effect on the economy of Japan shall be
procured in co-ordination with, and, when desirable, through or with the
assistance of, the competent authorities of Japan.

2. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of mate-
rials, supplies, equipment, services and labour by or for the United Nations
forces, which are not resolved by the parties to the contract concerned, may be
submitted to the Joint Board for conciliation, provided that the provisions of
this paragraph shall not prejudice any right which the parties to the contract
may have to file a suit.

3. Materials, supplies, equipment and services procured for official pur-
poses in Japan by the United Nations forces, or by authorized procuremerlt

agencies of the United Nations forces upon appropriate certification by theé

authorities of such forces shall be exempt from the following Japanese taxes:
(a) Commodity tax
(b) Travelling tax
(¢) Gasoline tax
(d) Electricity and gas tax

Materials, supplies, equipment and services procured for ultimate use bY¥
the United Nations forces shall be exempt from commodity and gasoline taxes
upon appropriate certification by the United Nations forces. With respect t0
any present or future Japanese taxes not specifically referred to in this Article
which might be found to constitute a significant and readily identifiable paft
of the gross purchase price of materials, supplies, equipment and services pro-
cured by the United Nations forces, Japan and the United Nations forces Wi'l1
agree upon a procedure for granting such exemption or relief therefrom as 15
consistent with the purposes of this Article.

4. Except as such disposal may be authorized by the Japanese authorities
and the United Nations forces in accordance with mutually agreed conditions
goods purchased in Japan exempt from taxes referred to in the preceding para-
graph shall not be disposed of in Japan to persons not entitled to purchase such
goods exempt from such taxes.

5. Neither members of the United Nations forces or of the civilian com”
ponents nor their dependents shall by reason of this Article enjoy any exemptio?
from taxes or similar charges relating to personal purchases of goods and services
in Japan chargeable under Japanese legislation.

6. Local labour requirements of the United Nations forces shall be satisﬁed
with the assistance of the Japanese authorities.

7. The obligations for the withholding and payment of income tax, 1ocal
inhabitant tax and social security contributions, and, except as may otherwisé
be mutually agreed, the conditions of employment and work, such as thos¢
relating to wages and supplementary payments, the conditions for the pro-
tection of workers, and the rights of workers concerning labour relations sh
be those laid down by the legislation of Japan.

Séey
Q()n
Sa],
Vaj
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AgrTICLE XIV

s matiéres et produits,
r place pour

les fournitures, I’équipe-
les besoins des forces des
rait avoir un effet dommageable pour
Jjeur achat en coordination avec les
t souhaitable, par I’entremise ou

mentll tEln ce qui concerne le
Nati et les services qul sont obtenus su
l’écoons Unles et dont 'l’acquisition pour
auto?'ctn:me du Japon, il sera procédé a
» l,e's COmpe?entes du Japon et, si cela es
ec I’aide desdites autorités.

n'latizz: Les diﬁérends augquels Elonpent lieu les coptrats relatifs & I’achat de
i de’S, produits, fournitures, equu_)ement .et services et au regrutement de
= ceuvre par les forc'es des Nations Umes,A ou pour _ell‘es, qui ne sont pas
5 o Par les. parties auxdits contrats, peu_Vent ’e.tre soumis 2 fin de conciliation
DOrtenIznte mixte, étant entendu que les dlspo.smons du présent paragraphe ne

aucune atteinte au droit que les parties aux contrats pourraient avoir

d’4 .
intenter une action en justice.
urnitures, I’équipement et les services

i 2e Les matiéres et produits, les fourni _ :

B Tes PTOqurent,au Japon, a des fins officielles, les fo'rces des_ Nations Unies

attestat_serwcAes daghat .competents de§ ’fOI‘Ces _des Nations Unies, seror}t, sur

. tion dum‘ent établie par les autorités desdites forces, exemptes des impots
als cl-apres:

a) Taxe sur les marchandises;

b) Taxe sur les transports;

¢) Taxe sur l’essence;

d) Taxe sur l’électricité et le gaz.
les fLes matiéres et produits, les fournitures, ’équipement et les services que
s orces des Nations Unies se procufeflt en vue de leur utilisation ou de
N 1,consomma‘uon finales seront exoneres des taxes sur les rparchandlses et
3 essence au vu d’une attestation a cet effet émanant d’esdltes forces. En
meg?l concerne tout imp6t japonais présent ou futur qui n est pas spécifique-
un & Vise dz'ins le présent article et qul pourralt se re\,zeler comme const1t.u‘ant
of ément important et facile 3 déterminer du prix d_achat prut des matieres
orgrodults, des fournitures, de réquipement et des services que se procgrent les
rces des Nations Unies, le Japon et les forces des Nations Unies conviendront
ti]:)lln moyen d’accorder les exemptions ou les dégrévements qui seront compa=

es avec les fins du présent article.
B 4. Les marchandises achetées au Japon en franchise‘des impOts visés au
ay agraphe précédent ne seront pas vendues au Japon a des personnes non
Utorisées & les acheter en franchise desdits impots, si ce n'est dans des con-
itions arrétées d’un commun accord par les autorités japonaises et les forces
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pas exemptés en vertu du présent ar
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rent au Japon pour leur
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age personnel, des biens et
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6. Les besoins locaux des forces des Nations
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7. Llobligati i
8 X igation de retenir : ;
Ur le revenu, de 1'impdt local de résident et des versements au titre de la
Ceurité sociale et, sauf arr i i n commun accord, les
:{1 ditions d’emplc’ni et de travail, notamment  les salaires et ac_cess:?rest de
aire, les conditions de protection et les droits des traz
1les employeurs, sont réglées conformément a

1:111!e9rs dans les relations avec
égislation japonaise.
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ARTICLE XV

The United Nations forces shall bear for the duration of this Agreement
without cost to Japan all expenditures incident to the maintenance of such
forces in Japan except that facilities, owned by the Government of Japan,
the use of which is made available to such forces by the Government of Japan,
shall be furnished by Japan free from rentals and other such charges.

ARrTICLE XVI

1. Subject to the provisions of this Article,

(a) the military authorities of the sending State shall have the right t0
exercise within Japan all criminal and disciplinary jurisdiction con-
ferred on them by the law of the sending State over all persons subject
to the military law of that State;

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over members of the
United Nations forces or of the civilian components, and their depend~
ents with respect to offences committed within the territory of Japa?
and punishable by the law of Japan.

2. (a) The military authorities of the sending State shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law ©
that State with respect to offences, including offences relating to its securitys
punishable by the law of that sending State, but not by the law of Japan.

(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise exclusivé
jurisdiction over members of the United Nations forces or of the civilian com~
ponents, and their dependents with respect to offences, including offences relat-
ing to the security of Japan, punishable by its law but not by the law of the
sending State concerned.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article
a security offence against a State shall include
(i) treason against the State; ;
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to ofﬁcla1
secrets of that State, or secrets relating to the national defence
of that State.

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the folloWw~

ing rules shall apply:

(a) The military authorities of the sending State shall have the primaI'Y
right to exercise jurisdiction over a member of the United Nations
forces or of the civilian component in relation to

(i) offences solely against the property or security of that State, 02
offences solely against the person or property of another member ¢
the force of that State or of the civilian component, or a dependeB"

(ii) offences arising out of any act or omission done in the performanc
of official duty.

(b) In the case of any other offence the authorities of Japan shall have
the primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdlc:
tion, it shall notify the authorities of the other State as soon as prac
ticable. The authorities of the State having the primary right sha
give sympathetic consideration to a request from the authorities y
the other State for a waiver of its right in cases where that ot
State considers such waiver to be of particular importance.
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4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right forf
the military authorities of the sending State to exercise jurisdiction over person
who are nationals of or ordinarily resident in Japan, unless they are member®
of the force of that sending State.

5. (a) The authorities of Japan and the miiltary authorities of the sending
States shall assist each other in the arrest of members of the United Nations
forces or of the civilian components, or their dependents in the territory ©
Japan and in handing them over to the authority which is to exercise jurisdictio?
in accordance with the above provisions.

(b) The authorities of Japan shall notify promptly the military authoritie®
of the sending State of the arrest of any member of the force of that sending
State or of the civilian component, or a dependent.

(¢) The custody of an accused member of the force of a sending State
or of the civilian component over whom Japan is to exercise jurisdiction shal,'
if he is in the hands of that sending State, remain with that State until he L
charged by Japan.

6. (¢) The authorities of Japan and the military authorities of the sending !
States shall assist each other in the carrying out of all necessary investigatio?
into offences, and in the collection and production of evidence, including 'ﬁhe
seizure and, in proper cases, the handing over of objects connected Wl
an offence. The handing over of such objects may, however, be made subjec
to their return within the time specified by the authority delivering them.

(b) The authorities of Japan and the military authorities of the sending
State shall notify each other of the disposition of all cases in which there aré
concurrent rights to exercise jurisdiction.

7. a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the mili’f'f‘ry
authorities of the sending State if the legislation of Japan does not prov:
for such punishment in a similar case.

(b) The authorities of Japan shall give sympathetic consideration to,a
request from the military authorities of the sending State for assistance
carrying out a sentence of imprisonment pronounced by the military authoritles
of the sending State under the provisions of this Article within the territo®
of Japan.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provision's,o;f
this Article either by the authorities of Japan or by the military authorl,tle
of a sending State and has been acquitted, or has been convicted and is servi?®
or has served, his sentence or has been pardoned, he may not be tried agd
for the same offence within the territory of Japan by the authorities of anot
State the Government of which is a Party to this Agreement. Howe‘{er’
nothing in this paragraph shall prevent the military authorities of the seﬂd!rl
State from trying a member of its force for any violation of rules of discipl® s
arising from an act or mission which constituted an offence for which he

tried by the authorities of Japan.

o

9. Whenever a member of the United Nations forces or of the ciVihaLl
components, or a dependent is prosecuted under the jurisdiction of J apan
shall be entitled:

(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or char

made against him;

(¢) to be confronted with the witnesses against him; i

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favours

they are within the jurisdiction of Japan;
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4, i iti Epa
Les dispositions précédentes du présent article n’impliquent pour les
ucun droit d’exercer leur juridiction

a T il § .
83:011‘:;65 militaires de I'Etat d’origine a
tuelle aga};onaux‘ du Japon ou sur les personnes qui ont leur résidence habi-
Reicine. pon, & moins qu’il ne s’agisse de membres de la force de cet Etat
A prétgr)ltLes autorités du Japon et les autorites militaires des Etats d’origine
B et mutt_lellement :,assistance pour I’arrestation des membres des forces
B iioine ndS Unies ou des éléments civils, ou des personnes a leur charge, sur le
S i uJ apon, et pour leur remise 3 Tautorité qui doit exercer sa juri-
2 conformément aux dispositions ci-dessus.
autori)té Le_S'al%torités du Japon notifient dans les délais les plus brefs aux
iy Est militaires de 1’Etat d’origine Parrestation de tout membre de la force
at ou de I’élément civil ou d’une personne 2 charge.
¢) La garde d’un prévenu qui est membre de la force d’un Ktat d’origine

ou de 1’616 s 1
e I’élément civil, sur lequel n droit de juridiction

i ot e Japon doit exercer SO
; st entre les mains de I'Etat d’origine, demeurera assurée par celui-ci

Jusqu’s : ;
qua ce que des poursuites aient 4té engagées contre l’intéressé par le Japon.
les autorités militaires des Etats d’origine

i 6. a) Les autorités japonaises et
prétent mutuellement assistance pour la conduite de toutes les enquétes
y compris la saisie

Nécessai
ot S’S.SlalreS, e_t pour la réunion et la production de preuves,
, 8’il v a lieu, la remise des piéces a conviction et du corps du délit. La

remj . o sy
un (;S,? des objets saisis peut toutefois étre subordonnée a leur restitution dans
élai fixé par lautorité qui procéde & cette remise.

b) Dans tous les cas ot elles sont toutes deux com
de I'Etat d’origine s’informe

ia :
mgg?alses et les autorités militaires
de la suite donnée aux affaires.
7. @) Les autorités militaires de I'Etat d’origine ne
sur le territoire du Japon s

eas .
Z;{r?icéltlon d’L}ne‘peine capitale
r ne prévoit pas la peine de mort en pareil cas.
. all)lztoLr?ts’ aut(')xjité_s japonaises e:faqliperont avec })ienvei}lange les derpandes
i ites ’mllltalres d‘? 1’Eta7t d’origine tendant & obtenir aide et a§51§tance
A e EXeC}lter les pglyes d empqsonnement p_ronqngees sur le ,terrltom? du
n par lesdites autorites conformément aux dispositions du présent article.
ticle \ : j gé conformément au?c’dispggitipns du présent
e~ bal les autorités japonaises ou par les autorités militaires d'un Etat
origine et a été acquitté ou, en €as de condamnation, g’il subit ou a subi sa

ei At A 2w A . Ja g 8
ine, ou a été gracié, il ne peut plus atre jugé de nouveau sur le tgrr1to1re du
ion, par les autorités d'un autre Etat dont le

gzﬁom du chef de la méme infract : :
3 vernement est partie au présent Accord. Toutefois, c€ paragraphe ne s op-
Se en rien a ce que les autorités militaires de I'Etat d’origine jugent un

gles de discipline

Eﬁmbre de la force dudit Etat pour toute violation des ré
sultant de l’acte ou de la négligence qui a constitué Pinfraction pour laquelle

pétentes, les autorités
nt mutuelle-

procéderont pas a
i 1a législation de ce

8. Lorsqu’un prévenu a été ju

a été jugé par les autorités japonaises.
9. Tout membre des forces des Nations Unies ou des éléments civils ou
de poursuites devant les tribunaux japonals, a

t(;‘;'icf ai):;,-rsomne é'charg.e, en cas

x garanties suivantes:

a) étre jugé rapidement;

b) étre informé, avant les débats, de T
précises portées contre lui;

€;

¢) étre confronté avec les témoins 3 charg i
d) obtenir que les témoins & décharge soient contraints
g'ils relévent de la juridiction du Japomy 5t S

accusation ou des accusations

de comparaitre
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(e) to have legal representation of his own choice for his defence or 10
have free or assisted legal representation under the conditions pre-
vailing for the time being in Japan;

(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent inter-
preter; and

(g9) to communicate with a representative of the Government of the send-
ing State and to have such a representative present at his trial.

10. (a) Regularly constituted military units or formations of the United
Nations forces shall have the right to police any United Nations forces facilities-
The military police of such forces may take all appropriate measures to ensuré
the maintenance of order and security within such facilities.

(b) Outside these facilities, such military police shall be employed only
subject to arrangements with the authorities of Japan and in liaison Wi?h
those authorities, and in so far as such employment is necessary to maintai?
discipline and order among the members of the United Nations forces.

11. If the provisions of Article XVII of the Administrative Agreement
between the Government of Japan and the Government of the United States é
of America, signed at Tokyo on February 28, 1952, as amended by the
Protocol signed at Tokyo on September 29, 1953 are further amended, Parties
to this Agreement shall, after consultation, make similar amendments to the
corresponding provisions of this Article, provided the forces of the sending
State concerned are under circumstances similar to those giving rise to such
further amendment.

12. The Protocol on the Exercise of Criminal Jurisdiction over United
Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on October 26, 1953, and the Anne¥
thereto* shall cease to be in force between the Government of Japan and any
other Party to this Agreement which has signed the said Protocol as of the
date of the entry into force of this Agreement with respect to such Party:

ARTICLE XVII

The Parties to this Agreement will co-operate in taking such steps as may
from time to time be necessary to ensure the security of the United Nation®
forces, members of such forces and of the civilian components, their dependents’
and their property. The Government of Japan shall seek such legislation aw
take such other action as it deems necessary to ensure the adequate security an* g
protection within the territory of Japan of installations, equipment, property’ ¢
records and official information of the United Nations forces, and for
punishment of offenders under the applicable laws of J apan.

ARTICLE XVIIL

1. Each Party to this Agreement waives all its claims against any other
Party to this Agreement for injury or death suffered in Japan by a membe’
of the forces of, or a civilian governmental employee of the former Par’f}"
while such member or employee was engaged in the performance of his offici2
duties, in cases where such injury or death was caused by a member of
forces of, or a civilian governmental employee of the other Party in the per”
formance of his official duties.

2. Each Party to this Agreement waives all its claims against any Oth?tr
Party to this Agreement for damage to any property in Japan owned by 1:
if such damage was caused by a member of the forces of, or a civilian gover®
mental employee of the other Party in the performance of his official duti€®

*Canada Treaty Series 1953, No. 27.
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choix ou bénéficier d’une

fenseur de son
llement gratuite, dans les

e) étre représenté par un dé
ement ou partie

assistance judiciaire, entier
conditions prévues au Japon;

) poruvoir' recourir aux services d’un interpréte compétent, s'il I'estime
nécessaire;

g) pouvoir communiquer
d’origine et s’assurer 1

/ 10. @) Les unités ou formatio
fOrces des Nations Unies ont les P
tgflctes des Nations Unies. Les polices militaires des
. es les. mesures utiles pour assurer le maintien d
ans ces installations.
fia b) L’emploi de la police militaire hors de ces installations est subordonné a
= accord avec les autorités japonaises, doit avoir lieu en liaison avec celles-ci
seulement dans la mesure nécessaire au maintien de ordre et de la discipline
parmi les membres des forces des Nations Unies.
11. Si les dispositions de Tarticle XVII de 1’Accord administratif conclu
entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé-
rique et signé a Tokyo le 28 téyrier 1952, tel quil a été amendé par le Proto-
1‘;019'Slgné a Tokyo le 29 septembre 1953, sont de nouveau amendées, les
arties au présent Accord apporteront, apres g’étre consultées, des amendements
analogues aux dispositions correspondantes du présent article, 3 condition que
les forces de I’Etat d’origine intéressé se trouvent dans une situation semblable

> |
A celle qui a donné lieu 3 ces nouveaux amendements.

12. Le Protocole relatif 3 I’exercice de la juridicti
des 'Nations Unies au Japon, signé & Tokyo le 26 octobre 1953, et I’Annexe
audit Protocole*, cesseront d’étre en vigueur, en ce qui concerne le Gouverne-
ment du Japon et toute autre Partie au présent Accord qui aura signé ledit
lgroipcole, 3 1a date de ’entrée en vigueur du présent Accord a I’égard de ladite
artie.

sentant du Gouvernement de IEtat

avec un repré
ésentant aux débats.

a présence de ce repr
ns militaires réguliérement constituées des
ouvoirs de police dans les installations des
dites forces peuvent prendre
e l'ordre et de la sécurité

on pénale sur les forces

ARTICLE XVIL
esures qui se révéleront

Nations Unies,
charge et des

les m

commun accord
té des forces des

; Les Parties prendront de
nécessaires dans ’avenir pour assurer la sécuri
d‘?s membres de ces forces et des éléments civils, des personnes a
b}ens qui leur appartiennent. Le Gouvernement japonais soumettra au pouvoir
législatif les projets qu’il jugera nécessaires et prendra toutes autres mesures
voulues pour permettre d’assurer sur le territoire du Japon la sécurité et la
protection des installations du matériel, des biens, des archives et des documents
ainsi que la répression des infractions,

officiels des forces des Nations Unies,
conformément a la législation en vigueur au Japon.

ARTICLE XVIIL
s Parties renonce 3 demander une indemnité 3 toute autre
dans le cas ol mbre de ses forces ou un <_ie ses
4té blessé ou serd décédé au Japon dans l’ez’cercme de
les blessures ou le décés ont été provoqués par un
ans l'exercice

fonctionnaire civil de lautre Partie d

1. Chacune de
Partie au présent Accord
fonctionnaires civils aura
ses fonctions officielles, si
membre des forces ou un
de ses fonctions officielles. ¢

" g nder une indemnité 3 toute autre

2. Chacune des Parties renonce a dema ] iens qu’elle possede

Partie au présent Accord pour 1es dommag sés a des b1er(1is ; Bp
au Japon, si les dommages ont été causes par un membre des orces
de ses fonc

: ¢ B ; ) i ions officielles.
fonctionnaire civil de T’autre Partie dans 1’exercice tion

—
* Recueil des Traités 1953 no 27.
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3. Claims, other than contractual, arising out of acts or omissions of mem-
bers or employees of the United Nations forces done in the performance of
their official duties, or out of any other act, omission or occurrence for which
the United Nations forces are legally responsible, arising incident to non-
combat activities and causing injury, death or property damage in Japan to
third parties shall be dealt with by Japan in accordance with the following
provisions:

(a) Claims shall be filed within one year from the date on which they
arise, and shall be considered and settled or adjudicated in accordance
with the laws and regulations of Japan with respect to claims arising
from the activities of its own employees.

(b) Japan may settle any such claims, and payment of the amount agreed
upon or determined by adjudication shall be made by Japan in yen.

(¢) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudica-
tion of the case by a competent tribunal of Japan, or the final adjudica-
tion by such a tribunal denying payment, shall be binding and
conclusive.

(d) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-
paragraphs shall be shared by the Parties to this Agreement as follows:
(i) Where one sending State alone is responsible, the amount agreed

upon or adjudged shall be shared in the proportion of 5%
chargeable to the sending State and 259 chargeable to Japan.

(ii) Where more than one sending State is jointly responsible, the
amount agreed upon or adjudged shall be shared in such propor-
tion that the shares of the sending States concerned shall be
equal among themselves and the share of Japan shall be one half
of that of one of such sending States.

(iii) Where the injury, death or property damage was caused by tl}e
United Nations forces of more than one sending State and it 18
not possible to attribute it specifically to any of the United Nations
forces, all of the sending States concerned shall be regarded as
responsible for the cause of such injury, death or property damage
and the provisions of item (ii) above shall apply thereto.

(e) In accordance with procedures to be established, a statement of all
claims approved or disapproved by Japan pursuant to this paragraph
the findings in each case, and a statement of the sums paid by Japam
shall be sent periodically to the sending State concerned, together
with a request for reimbursement of the share to be paid by suc
sending State. Such reimbursement shall be made in yen within the
shortest possible period of time.

4, Each Party to this Agreement shall have the primary right, in the
execution of the foregoing paragraphs, to determine whether its personnel weré
engaged in the performance of official duty. Such determination shall bé
made as soon as possible after the arising of the claim concerned. When any
other Party concerned disagrees with the results of such determination, that
Party may bring the matter before the Joint Board for consultation.

5. Claims against members or employees of the United Nations forces
arising out of tortious acts or omissions in Japan not done in the performancé
of their official duties shall be dealt with in the following manner:

(a) The Japanese authorities shall consider the claim and assess com”
pensation to the claimant in a fair and just manner, taking into ac*
count all the circumstances of the case, including the conduct of the
injured person, and shall prepare a report on the matter.

o
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a_utres que celles qui résultent d’un contrat
ligences commis par des membres ou des,

employés d i i

k. sm?’ e :Safotrces des Nat19n§ Unies dans I'exercice de leurs fonctions officielles

e it léu 1res actes, négligences ou incidents dont les forces des Nations
galement responsables, qui se rattachent a des activités indépen-

dantes de : : 2

- endomin ZOglgk;:ztss bei’; I?Su; ﬁgiecigsﬁtdgs pblessures a un tiers: pI"ovoqué sa mort

R ( ul ri oire du Japon, seront réglées par le Japon
ent aux dispositions suivantes:

a) Les de‘mandes d’indemnité sont présentées dans Tannée qui suit la
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(b) The report shall be delivered to the authorities of the sending State
concerned, who shall then decide without delay whether they will
offer an ex gratia payment, and if so, of what amount.

(¢) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant
in full satisfaction of his claim, the authorities of the sending State
shall make the payment themselves and inform the Japanese author-
ities of their decision and of the sum paid.

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts
of Japan to entertain an action against a member or employee of the
United Nations forces unless and until there has been payment in full
satisfaction of the claim.

6. (a) Members and employees of the United Nations forces, excluding
those employees who have only Japanese nationality, shall not be subject t0
suit in Japan with respect to claims specified in paragraph 3, but shall be
subject to the civil jurisdiction of Japanese courts with respect to all other
types of cases.

(b) In case any private movable property, excluding that in use by the
United Nations forces, which is subject to compulsory execution under J apanesé
law, is within the facilities in use by the United Nations forces, the authorities
of the sending State concerned shall, upon the request of Japanese courts
possess and turn over such property to the Japanese authorities. In the case
of a sending State the forces of which have no legal authority to take such action,
the authorities of that State shall allow the appropriate Japanese authorities
to take possession of such property in accordance with Japanese law.

(¢) The authorities of every sending State shall co-operate with the
Japanese authorities in making available witnesses and evidence for a falf
hearing and disposal of claims under the provisions of this Article.

ARTICLE XIX

The Parties to this Agreement shall as promptly as possible take legislative
budgetary and other measures necessary for the implementation of this Agree-
ment.

ARTICLE XX

1. A Joint Board shall be established in Tokyo as the means for consultd”
tion and agreement between the Government of Japan and the other Parties
to this Agreement on matters relating to the interpretation and implementatio?
of this Agreement.

9. The Joint Board shall be composed of two representatives, one repit
senting the Government of Japan and the other representing the other Parties
to this Agreement, each of whom shall have one or more deputies and a statl
The Joint Board shall determine its own procedures, and arrange for Suc
auxiliary organs and administrative services as may be required. The Joint
Board shall be so organized that it may meet at any time at the request ©
either representative.

3. If the Joint Board is unable to reach agreement on any mattef, it
be settled through inter-governmental negotiations.

shall

ARTICLE XXI
the

1. This Agreement shall be signed by the Government of Japan and 4
Government of the United States of America acting as the Unified Commar
and may be signed by the Government of any State which has sent or m2
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hereafter send forces to Korea pursuant to the United Nations Resolutions.
After its first signature and until its first entry into force this Agreement shall
be open, subject to the consent of the Government of Japan, for signature
by the Government of any other such State.

2. Ten days after the date on which the Government of Japan accepts
this Agreement, it shall enter into force for the Government of Japan and for
each other Government which, on or before the date of acceptance by the
Government of Japan, signs, or signs ‘“subject to acceptance” and accepts, this
Agreement. For each Government which signs, or accepts, or signs “subject
to acceptance” and accepts, this Agreement after the date of acceptance by
the Government of Japan, it shall enter into force ten days after the date on
which that Government signs, or having signed “subject to acceptance” accepts,
this Agreement.

3. The acceptance of this Agreement shall be made by depositing an
instrument of acceptance with the Government of Japan. The Government
of Japan shall notify each Government which is a Party to this Agreement,
of the date of each signature and of deposit of each instrument of acceptance,
if any.

4. The provisions of this Agreement, except those of Article XVI and
those which are per se incapable of retroaction, shall be operative retroactively
to April 28, 1952 for the Government of Japan and for each other Govern-
ment which, on or within six months after the date of first signature of this
Agreement, signs, or signs “subject to acceptance” and accepts, this Agreement.

ARTICLE XXII

1. After the first entry into force of this Agreement in accordance with
paragraph 2 of Article XXI, the Government of any State not signatory to
this Agreement which has sent or may hereafter send forces to Korea pursuant
to the United Nations Resolutions, may, subject to the consent of the Govern-
ment of Japan, accede to this Agreement by depositing its instrument of acces-
sion with the Government of Japan.

2. The Government of Japan shall notify each Government which is a
Party to this Agreement, of the date of deposit of each instrument of accession.

3. This Agreement shall enter into force for each acceding Government
ten days after the date of deposit of its instrument of accession.

4. The provisions of this Agreement, except those of Article XVI and
those which are per se incapable of retroaction, shall be operative retroactively
to April 28, 1952 for each acceding Government which deposits its instrument
of accession within six months after the date of first signature of this Agreement.

ARTICLE XXIII

1. Any Party to this Agreement may at any time request a revision of any
Article. Upon such request the Government of Japan and the Government of
the United States of America acting as the Unified Command, in consultation
with and on behalf of the sending States concerned, shall enter into negotiations-

2. If any provisions of the Administrative Agreement between the Govern-
ment of Japan and the Government of the United States of America, signed
at Tokyo on February 28, 1952, as amended by the Protocol signed at Toky©

-,
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on September 29, 1953 are revised, the Government of Japan and the Govern-
ment of the United States of America acting as the Unified Command, in
consultation with and on behalf of the sending States, shall, except as provided
in paragraph 11 of Article XVI, enter into negotiations with a view to agreeing
on similar revision of the corresponding provisions of this Agreement.

ARTICLE XXIV

All the United Nations forces shall be withdrawn from Japan within
ninety days after the date by which all the United Nations forces shall have
been withdrawn from Korea. The Parties to this Agreement may agree upon
an earlier date by which all the United Nations forces shall be withdrawn from
Japan.

ARTICLE XXV

This Agreement and agreed revisions thereof shall terminate on the date
by which all the United Nations forces shall be withdrawn from Japan in
accordance with the provisions of Article XXIV. In case all the United Nations
forces have been withdrawn from Japan earlier than such date, this Agreement
and agreed revisions thereof shall terminate on the date when the withdrawal
has been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments for the purpose, have signed this Agreement.

DonE at Tokyo this nineteenth day of February 1954 in the Japanese and
English languages, both texts being equally authoritative, in a single original
which shall be deposited in the archives of the Government of Japan. The
Government of Japan shall transmit certified copies thereof to all the signatory
and acceding Governments.

(Here follow the names of the signatories for Japan, and the United States
of America acting as the Unified Command; for the Governments of States
sending forces to Korea pursuant to the United Nations resolutions: Canada,
New Zealand, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, South
Africa, Australia, and the Philippines. Additional signatures: France on April
12, 1954 and Italy on May 19, 1954.)

O Nl gy eSS
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'éOkyo le 29 septembre 1953, sont revisées, le Gouvernement du Japon et le
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des Etats d’origine intéressés
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ARTICLE XXV
Le présent Accord et les amendements qui ¥ auront été apportés d'un
commun accord cesseront d’étre en vigueur a la date a laquelle toutes les forces
des Nations Unies doivent étre retirées du Japon conformément aux dispositions
de I’article XXIV. Si toutes les forces des Nations Unies sont retirées du
JaPOP avant cette date, le présent Accord, et ses amendements, cesseront d’étre

en vigueur a la date a laquelle le retrait sera terminé.
s a cet effet par leurs

EN FOI DE QUOI les soussignés, dament autorisé

Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

: Farr 3 Tokyo, le 19 féyrier 1954, en japonais et en anglais, les deux textes
faisant également foi, en un seu ire qui sera déposé dans les archives
du _Grouvernement du Japon. Le Gouvernement du Japon en transmettra des
copies authentiques & tous les Gouvernements signataires et adhérents.

ats-Unis dAme-

_ (Suivent les noms des signataires Pour le Japon, les Et ;

rique a titre de Commandement unifié; pour les Gouvernements des Etats
envoyant des forces en Corée en conformité des résolutions des Nations Unies:
le Canada, la Nouvelle-Zélande, le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de
VIrlande du Nord, VAfrique du Sud, P Australie, les Philippines. Signatures

additionnelles: la France le 12 avril 1954 et Ultalie le 19 mai 1954.



AGREED OFFICIAL MINUTES RELATING TO THE AGREEMENT REGARDING THE
STATUS OF THE UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN

Re Article I:

1. For the purpose of this Agreement the Government of the United
States of America acts only in the capacity of “the Government of the United
States of America acting as the Unified Command”. The status of the United
States armed forces in Japan is defined by arrangements made pursuant to
the Security Treaty between Japan and the United States of America, signed
at the city of San Francisco on September 8, 1951.

2. Regarding the treatment of members of civilian component having dual
nationality, the precedents established by practices under the Administrative
Agreement between the Government of Japan and the Government of the
United States of America shall be followed in the application of this Agreement.

3. The scope of persons who are to come under the definition of “civilian
component” shall be determined by the Joint Board in the light of the prec-
edents established under the Administrative Agreement between the Gov-
ernment of Japan and the Government of the United States of America.

4. If the number of dependents brought to Japan shows a substantial
increase over the number of such dependents at the time this Agreement enters
into force, the Parties to this Agreement shall consult on the question of
dependents.

Re Article III:

1. Details of contents and procedures of appropriate notification as
provided for in paragraph 1 shall be determined by the Joint Board.
: 2. If the identity card held on arrival does not contain a photograph, this
omission shall not bar entry. In such case, however, an identity card with
photograph shall be issued within a period to be determined by the Joint
Board, except in cases of short stay. The definition of short stay shall be
determined by the Joint Board. In addition to the identity card used upon entry
an identity card for use in Japan shall be issued with such contents and in such
form as shall be determined by the Joint Board.

3. The status of a dependent, which shall be described in the passport
as provided in paragraph 5, means the relation to and the name and status
of the member of the United Nations forces or of the ecivilian components on
whom such dependent is dependent.

4. With regard to paragraph 8, if there should be any disagreement as to
whether or not “good cause” exists, the Joint Board shall decide.

5. Press representatives of non-Japanese nationality accredited to the
United Nations Command will be granted Multiple Re-entry Permits in the
case of their outgoing and incoming trips between Japan and Korea during the
period subsequent to their first entry into and prior to their final exit from
Japan, provided that they are in possession of passports duly issued by the
Governments of their respective countries and certificates of their status
issued by the competent authorities of the United Nations forces. A list of
such press representatives who stay in Japan for a period exceeding sixty day$
shall be furnished monthly to the Government of J. apan. The details of the list
shall be determined by the Joint Board.
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Re Article IV:

1. Vessels operated by, for, or under control of the United Nations forces
for the purpose of this Agreement mean public vessels and chartered vessels
(bare boat charter, voyage charter and time charter) of the United Nations
forces. Space charter is not included. Commercial cargo and private pas-
sengers are carried by them only in exceptional cases. The term “toll” includes
tonnage dues.

2. With regard to paragraph 2, the vessels and aircraft mentioned in
paragraph 1, official vehicles of the United Nations forces and of the civilian
components, and members of such forces and of the civilian components and
their dependents, and vehicles of such persons may also have access to all
the other facilities and areas provided to the United States of America under
the Security Treaty between Japan and the United States of America, subject
to such conditions as may be determined by mutual agreement through the
Joint Board.

3. “Appropriate notification” in paragraph 3 means, under normal con-
ditions, notification prior to entry. In cases of emergency or where security is
involved, notification may be given subsequently to entry.

Re Article V:

1. Facilities to be made available by the Government of Japan for the
use of the United Nations forces in Japan will be limited to the minimum
required to provide adequate logistic support to the United Nations forces in
Korea. In the designation of such facilities due regard will be paid to the
economic and social life of Japan.

2. The term “facilities” shall include training areas when the United
Nations forces require such areas.

3. The scope of “existing furnishings, equipment and fixtures” referred
to in paragraph 1 shall be similar to that to be determined under the
Administrative Agreement between the Government of Japan and the Gov-
ernment of the United States of America.

4. Paragraph 3, which provides “within the facilities the United Nations
forces shall have the rights which are necessary and appropriate for the
purpose of this Agreement”, means that the United Nations forces shall have
the rights to use, operate, safeguard and control the facilities in use by them-

5. The United Nations forces may place or establish lights and other aids
to navigation of vessels and aircraft in the facilities in their use and, in casé
of urgent need, in territorial waters in the vicinity thereof in conformity wit
the system in use in Japan. The Japanese and the United Nations forces
authorities which have established such navigation aids shall notify each
other of their positions and characteristics and shall give advance notificatio?
before making any changes in them or establishing additional navigation aids-

6. In connection with the use of electric radiation apparatus employ‘?d
by the United Nations forces, the United Nations forces shall as a temporary
measure be entitled to use, without radiation interference from Japanesé
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Unies et fai 4

Séjournania;?r,l]t état de leur qualite. La liste des représentants de la presse
i apon pendant plus de soixante jours sera communiquée chaque
ernement du Japon. Le Comité mixte fixera les modalités d’éta-

blissement de cette liste.

Ad article IV:
) .
forcels' (?esexl\lgf_sswn: «Les navires utilisés @
fas Sien puli?iléz gﬁnlles, ou ‘pour let'lr, con:lpte ou sous leur controle», désigne
s fhrdes dhuiNat eISJ qav1res,affrgtes (& coque nue, au voyage ou a temps)
S omeltatides ni . nies. L affrétement partiel est exclu. Ces navires ne
e termcep 19nnellement des chargements commerciaux et des par-
5 i e «peage» englobe les droits de tonnage.

parag.raprﬁecf ?euélvcéc;lr}cexl"ne lf% paragraphe 2. ies na\{ires et.aéronefs visés au
e mér’ne 5 11cu es officiels des forces des Natlf)r}s Unies et des éléments
AR R l?a e les me_mbres de ces .forces et des éléments civils et les per-
S o ér%e et11n51 que les v‘ehlcules‘ leur agpartenant, peuvent avoir
NE 3 e Aot (()lu es les aut1:es ’msta,ll:atlons et 3 tous les autres terrains
Fat el Jaon es lli)tat§-Unls d_Arr:erlq}xe.: en vertu c%u Traité de sécurité
&1 e nETe pon ’et es Ktats-Unis d’Ameérique, sous réserve des conditions

ont étre fixées d’'un commun accord par Pintermédiaire du Comité

mixte.
3 " 2 :
hous quléesdmots «en son.t'dument avisées» qul figurent au paragraphe 3 signi-
Silya 1,u‘gans des con(;imons normales, la notification aura lieu avant I’entrée.
ence ou si des raisons de sécurité l'exi ent, 1 i i é
4 . a notificatio
postérieure a I’entrée. i LRyt

ux fins du présent accord par les

Ad article V:
doit mettre 2 1a dispo-

Sitioé' (Ti-fs ifnstallations que le Gou_vernement du Japon ac
nécessairs orces des 'Natlons Uples au Japon seront limitées au minimum
Nn e o eC pour fournir un appul log;sthue §ufﬁsapt aux Aforces des Nations
Ui 1aets 2 orée, Dans le choix de ces installations, il sera dament tenu compte

économique et sociale du Japon.
9. Le mot «installation» comprendra les terrains d’entrainement, lorsqué

les forces des Nations Unies auront pesoin de tels terrains.
3. Le sens des mots «les me ment et les appareils qui s’y trou-

L ; ubles, I’équipe
eent», qui ﬁgurent au paragraphe 1, sera semblable 2 celui qui doit étre fixé
n application de 1 Gouvernement du

J 'Accord adr;nmstratif conclu entre le
apon et le Gouvernement des Totats-Unis d’Amérique.
4. Le paragraphe 3, qui sti

fo . pule que «a lintérieur

rces des Nations Unies jouiront des droits qui sont né

ngSgpt Accordy, signifie que les forces des Nations Unies auron 1

‘}t}llser, d’administrer, de protéger et de controler les installations d
utilisent.

uvent placer ou installer des phares et

s installations

5. Les forces
s et des aéronefs dans le
se trou-

autres aides a la navigati
s d’urgence, dans les eauX territoriales qui
aux usages japonais en

qu’elles utilisent et, en ca
vent «a proximité desdites installations, conformément
la matiére. Les autorités japonaises et celles des forces des Nations Unies qul
n d’aides a 1a navigation g’informer
et se donneront préavis

:IUI‘Ont ainsi procédé a I’installatio
uellement de leurs positions et de leurs caractéristiques,
d’aide a la navigation.

avant de modifier ou d’installer de nouveaux appareils
6. En ce qui concerne utilisation des appareils radio-électriques employés
tre temporaire,

par les forces des Nations Unies, celles-ci auront le droit, a ti

de ces installations, les

cessaires aux fins du
e droit

u’elles
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sources, electronic devices of such power, design, type of emission, and fre-
quencies as are reserved for such forces at the time this Agreement enters
into force.

4.y Lne prqvisions of paragraph 4 concerning the obligation of restoration
and compensation shall not prejudice in any way the terms of arrangements
or contracts relating to privately-owned property.

Re Article IX:

1. The provisions of paragraph 4 shall not apply to employees who are
members of the civilian components.

2. With regard to paragraph 6, in the case of such United Nations forces
as are permitted to use United States Military Payment Certificates in accord-
ance with paragraph 3 of the Agreed Official Minutes regarding Article XI
and are permitted to use the facilities and areas of the United States armed
forces under Article V, members of such forces and of the civilian components,
and their dependents are allowed to make use of the United States armed forces
organizations provided for in Article XV of the Administrative Agreement
between the Government of Japan and the Government of the United States
of America.

Re Article X:

1. Payment in Japan by the United Nations forces, members of such
forces and of the civilian components, and their dependents to persons other
than members of the United Nations forces and of the civilian components,
and their dependents shall be effected in yen and in accordance with Japanesé
foreign exchange control laws and regulations.

2. Procurement to be made in yen converted from foreign currency shall
be effected in co-ordination with the Japanese regulations applicable to
exports to the respective foreign currency areas, the implementation of which
will be as agreed upon by the Joint Board.

3. Except as otherwise provided, the yen funds necessary for the payment
mentioned in paragraph 1 above shall be acquired in accordance with the
following conditions:

(@) The acquisition of the yen funds shall be made in co-ordination with
payments agreements from time to time in force between Japan and
the sending State concerned unless otherwise agreed by the Joint
Board. In this case the exchange rates of United States dollar and
pound sterling for yen shall be the official basic rates.

(b) In case the Government of Japan has agreed to the re-purchase of
the yen funds acquired by the United Nations forces by the sale of

foreign currency to the Foreign Exchange Fund Special Account of

the Government of Japan, the official basic rate of the foreign cur-
rency for yen shall be used.

4. The disposal in Japan of materials, supplies or equipment importt?d
into Japan free from customs duties or other such charges, or procured 1
Japan free from commodity tax or other such charges, other than transfers
between sending States, shall be settled in yen unless otherwise agreed bY
the Joint Board.

5. The yen funds acquired by the disposal referred to in paragraph 4
above shall not be converted into foreign currency, unless otherwise agreeé
at the time of disposal between the authorities of the Government of Japal
and of the United Nations forces concerned. i
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d’u - . e . .
tiliser, sans brouillage causé par les installations japonaises, des appareils
déle, de la classe d’émission et de la fré-

:ff;‘ironigues de la puissance, du mo

;ell“eseryes 3 ces forces au moment oul le présent Accord entrera en vigueur

instaliat'es dispositions ’dU- paragraphe 4 concernant 1’obligation de remettre les

i 10ns'<;‘1ans leqr état primitif et de verser des indemnités ne porteront en

i din maniere attemtf: aux stipulations des arrangements ou contrats relatifs
iens appartenant a des particuliers.

Ad article IX:
1. Les dispositions du paragraphe 4 ne s‘ap
sont membres des éléments civils.

R 2. Eq ce qui concerne le paragraphe 6,
es qui sont autorisées 3 utiliser les moyens de paiement militaires des

E:gtS-Unis, gonformément aux dispositions du paragraphe 3 ad article XI du
{)er se_nt procés-verbal, et qui sont autorisées a se servir des installations et des
rains des forces armées des Etats-Unis aux termes de l’article V, les mem=

br i 416 ivi 3

ror?‘f desdlt(?s forces et des éléments civils et les personnes a leur charge pour-
i fc?courlr aux organismes des forces armées des Etats-Unis qui sont prévus
article XV de I’Accord administratif conclu entre le Gouvernement du Japon

et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.

pliquent pas aux employés qui

dans le cas des forces des Nations

Ad article X:

1. Les sommes payées au
bres desdites forces et des élémen
personnes qui ne sont ni membre
ments civils ni des personnes A leur charge,

ment aux lois et réglements japonais en ma
provenant de I’échange d

E 9. Les achats a payer en yen
géres seront effectués conformément aux réglements japonais
exportations vers les zones monétaires étrangéres correspondan
les modalités que fixera le Comité mixte.

3. Sauf dispositions €n sens contraire, les fonds en yen nécessaires pour
effectuer les paiements visés au paragraphe 1 ci-dessus, seront obtenus confor-

mément aux clauses ci-aprés:
a) Les avoirs en yen seront obtenus conformément aux accords de paie-
ment qui seront en vigueur entre le Japon et I'Etat d’origine intéressé
4 moins que le Comité mixte n’en décide autrement. Dans c€ cas les
taux de change du dollar des fitats-Unis et de la livre sterling par
rapport au yen seront les taux de base officiels.

b) Dans le cas ou le Gouvernement japonais aura accepté de racheter
les fonds en ye€ forces des Nations Unies par la

n obtenus par les .
cession de monnaies étrangeres au Compte spécial du fonds de devises
du Gouvernement fficiel de la monnai€

japonais, le taux de base O
étrangeére par rapport au ye

n sera appliqué.
Japon de matiéres et produits, de fournitures et d’équipe-
franchise

forces des Nations Unies, les mem=
t les personnes 3 leur charge, a des
s Unies ou des élé-
seront versées en yen et conformé-
tidre de controle des changes.

e monnaies étran-
concernant les
tes et suivant

Japon par les
ts civils e
s des forces des Nation

ment importés au Japon en de droits de douane et de toutes autres
redevances de méme nature, Japon en franchise de 1a taxe sur
les marchandises ou d’autres charges semblables, hormis les transferts gnfcre
Etats d’origine, seront réglées en yen 3 moins que le Comité mixte n’en décide
autrement.

5. Les avoirs en yen r des cessions visées ¢ $
dessus ne seront pas convertis en monnaie étrangere a moins -q}1 11‘ n :
convenu autrement au moment de la cession entre les autorités japonal
les forces des Nations Unies intéressées.

4. Les cessions au

s au paragraphe 4 ci-
‘en ait été

obtenus pa
ses et
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6. The transactions in Japan of members of the United Nations forces and
of the civilian components, and their dependents with persons other than
members of the United Nations forces and of the civilian components, and
their dependents shall be settled in yen.

7. The remittance by members of the United Nations forces and of the
civilian components, and their dependents from foreign countries to Japan
or vice versa shall be made under procedures as agreed upon through the
Joint Board.

8. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the United
Nations forces from utilizing yen lawfully acquired by them for the defray-
ment of expenses which are to be borne by them under this Agreement.

9. The term “the official funds of the Governments of the sending States”
used in paragraph 2 shall be interpreted to include the official funds of the
organizations provided for in Article IX.

Re Article XI:

1. In paragraph 1 the term “facilities” shall include facilities and areas
made available for use by the United Nations forces in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article V.

2. Military payment scrip as referred to in this Article means United
States Military Payment Certificates and British Armed Forces Special Vouchers.

3. In principle the forces of the British Commonwealth (except Canadian
forces), as well as members of the said forces and of the civilian components
thereof, and their dependents, are authorized to use British Armed Forces
Special Vouchers and all other United Nations forces including Canadian forces
as well as members of the said forces and of the civilian components thereof,
and their dependents are authorized to use United States Military Payment
Certificates within the facilities and areas in use respectively by them. Excep-
tions to this principle will be authorized only to the extent necessary to the
effective accomplishment of their mission. Regulations pertaining to the use
of United States Military Payment Certificates and British Armed Forces
Special Vouchers shall be reported to the Government of Japan through the
Joint Board.

4. The monthly reports rendered by the military authorities of the United
States of America to the Ministry of Finance of Japan concerning the conver-
sion of United States Military Payment Certificates into yen shall include
those conversions by the United Nations forces as well as members of such
forces and of the civilian components, and their dependents.

Re Article XII:

With regard to paragraph 2, income payable in Japan as a result of service
with or employment by the United Nations forces or by the organizations
provided for in Article IX shall not be treated or considered as income derived
from Japanese sources.

Re Article XIII:

1. The United Nations forces, members of such forces and of the civilian
components, and their dependents, as well as the organizations provided for
in Article IX, shall be subject to quarantine laws and regulations of Japan on
persons, animals, plants, and animal and plant products. Details of implemen-
tation thereof shall be determined by the Joint Board.
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6. L i 4
SCisidoid Iejs _transact10n§ ,eﬁectuee§ au Japon par des membres des forces des
S nies ou .des &léments civils et par les personnes & leur charge, avec
élémentson'm?s qui ne sont ni membres des forces des Nations Unies et des
iy civils ni des personnes a leur charge, seront réglées en yen.
Versa‘ 2 ffes ten’vms au Japon de fonds en provenance de pays étrangers ou vice-
civils’ s edc ués par des r‘nembres des forces des Nations Unies ou des éléments
9 s’e ﬁe§ persor}_nes 3 leur charge, se feront conformément 3 la procédure
: ra fixée par lintermédiaire du Comité mixte.
chant'lAmf:une disposition du présent Accord ne sera interprétée comme empé-
<ot es forces des Nations Unies d’utiliser les yen qu’elles ont acquis légale-
9pour régler les dépenses qui sont a leur charge aux termes dudit Accord
b . v . . :
graph.e I.Z.expre§51on «1,es fonds officiels des Etats d’origine» employée au para-
sera interprétée comme englobant les avoirs officiels des organismes

visés a larticle IX.

Ad article XI:

5 1. Au parag‘raphe premier, le mot «installations
es terrains mis a la disposition des forces des Nati
par elles conformément aux termes du paragraphe
base 2. Les moyens de paiement militaires visés dans ce

ilitaires de paiement des Etats-Unis et les bons spéciaux
britanniques.

a 3. En principe, les forces du Commonwealth brita:
es forces canadiennes) ainsi que les membres desdites forces et de leurs

sle’m_ents civils et les personnes 3 charge, sont autorisés a utiliser les bons
péciaux des forces armées pritanniques, et toutes les autres forces des Nations
insi que les mem

Unies, y compris les forces canadiennes, ai pbres desdites forces
ou de leurs éléments civils et les personnes 3 charge, sont autorisés a utiliser

1‘is titres militaires de paiement des Etats-Unis 3 lintérieur des installations
?t des terrains dont ils font usage. Les dérogations a ce principe ne pourront
étre autorisées que dans la mesure nécessaire pour assurer Paccomplissement

des missions desdites forces., Les réglements concernant Putilisation des titres
des fitats-Unis et des bons spéciaux des forces armées

gu_litaires de paiement

rltanmgues seront communiqués au Gouvernement du Japon par l’intermédiaire

du Comité mixte.
4. Les rapport

Unis d’Amérique au Ministére des 1
en yen des titres de paiement militaires des ftats-Unis com

versions effectuées par les forces des Nations Unies, les memb
et des éléments civils, et les personnes a charge.

» comprend les installations
ons Unies pour étre utilisés
2 de l'article V.

t article sont les titres
des forces armées

nnique (a T’exception

militaires des Etats-
sujet de la conversion
prendront les con-
res desdites forces

s mensuels adressés par les autorités
finances du Japon au

payables au Japon
Unies ou des orga-
considérées

Ad article XII:

. Ence qui concerne
a des personnes qui son
nismes visés a l'article IX ou
ou traitées comme:des TEVERUS provenan

le paragraphe 9.:les rémunérations
t au service des forces des Nations
ne seront pas

sont employés par eux,
t de sources japonaises.

Ad article XIII:

1. Les force

res desdites forces et des éléments
s organismes visés a Particle IX,
taine des personnes,
gine animale ou végétale. Le
lois et réglements.

s des Nations Unies, les memb

civils, et les personnes 3 charge, ainsi queé le
seront soumnis aux lois et réglements japonais s
des animaux, des végetaux ot des produits d’ori
Comité mixte fixera les modalités d’application de ces
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2. With regard to the import of motor vehicles and spare parts under
paragraph 4 (b), the precedents established by practices under the Admini-
strative Agreement between the Government of Japan and the Government
of the United States of America shall be followed.

3. The disposal of goods referred to in paragraph 7 shall be governed
by the same rules as those in practice under the Administrative Agreement
between the Government of Japan and the Government of the United States
of America.

Re Article XIV:

1. With regard to the procurement of materials, supplies, equipment and
services, the United Nations forces authorities shall have the right to contract
with any person or organization for any supplies or construction work to be
furnished or undertaken in Japan for the purpose of this Agreement. Upon
request and after consultation through the Joint Board, appropriate informa-
tion on procurement in Japan by the United Nations forces including names of
contractors and contents of contracts shall be furnished to the Government
of Japan. Procurement contracts shall be made with due consideration to the
prevention of difficulties which may arise out of differences in economic laws
and business practices between Japan and the sending States. The Joint Board
shall study this matter.

2. (a) With regard to labour procurement, it has been decided that as a
matter of local practice there should, to the maximum possible extent, be
substantial equality of treatment on wages, allowances and conditions of
service for Japanese workers of the United States armed forces and the United
Nations forces in Japan. It has also been decided that the systems of local
labour procurement should be similar to those in practice with regard to
Japanese workers of the United States armed forces.

(b) The details of the application of these decisions shall be determined
by the Joint Board. If any change is made in the treatment of Japanese workers
of either the United States armed forces or the United Nations forces after
signature of, signature ‘subject to acceptance” and acceptance of, or accession
to, this Agreement, a corresponding change in the treatment of Japanese
workers of the other forces will be made only when the Government or
Governments of the other State or States concerned agree to such corresponding
change.

3. Members of the civilian components shall not be subject to Japanese
laws and regulations with respect to the terms and conditions of employment.

Re Article XVI:

1. Re Paragraph 1 (a) and paragraph 2 (a):

The scope of persons subject to the military law of the sending
States shall be communicated, through the Joint Board, to the Govern-
ment of Japan by the Governments of the sending States.

2. Re paragraph 2 (c¢):
The Governments of the sending States shall inform the Govern-
ment of Japan and the Government of Japan shall inform the Govern-
ments of the sending States of the details of all the security offences

mentioned in this subparagraph and the provisions governing such
offences in the existing laws of their respective countries.
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2. En ce qui concerne I'im i ¢hi 1

dé ; ne 11 portation de véhicules automobiles et de piéces

p?};acggees en \’n:ertu de lahnga b du paragraphe 4, il y aura lieu de suiv?e les
ents créés par lapplication de I’Accord a@ministratif conclu entre le

Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.

mém3' Lg cession des marchandises visées au paragraphe 7 sera régie par les
Sy leS régles que celles qui sont appliquées en vertu de I’Accord administratif
clu entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis

d’Amérique.

Ad article XIV:

1. En ce qui concerne I’acquisition

d)’ . A spr
leegml_?ement et de services, les autorités des forces de
roit de conclure avec toute personne ou toute organisation, des contrats

goztatnt sur des approvisionnements 3 fournir ou des travaux de construction
i I reprendre au Japon aux fins du présent Accord. Sur sa demande, et
prés consultation par lintermédiaire du Comité mixte, des renseignements

a S ;
ppropriés seront communigqu apon sur les achats

e és au Gouvernement du J
) etC ués au Japon par les forces des Nations Unies; ces renseignements porte-
nt notamment sur les noms des entrepreneurs e

e annt : t laA teneur des contrats. Lors

BEas .?’ ls’s’erpent des contrats d”achat, il sera diiment tentt compte de la

entrssll € ’d §V1t§r que des.dﬁﬁcultes ne 1.‘esu1tent des différences qui existent

d e la leglsle}tlpn économique et Jes pratiques commerciales du Japon et celles
es Ktats d’origine. Le Comité mixte studiera cette question.

2. a) En ce qui concerné le recrutement de main-d’ceuvre,
gue da.ns la pratique, il convenait d’accorder dans toute la mesure du possible
dn tl‘alt.erjnent sensiblement équivalent en matiére de salaires, d’indemnités et
Ue conditions d’emploi aux travailleurs japonais des forces armées des Ltats-

nis et & ceux des forces des Nations Unies au Japon. Il a été en outre décidé
que les modalités de recrutement de main-d’ceuvre locale seraient analogues
a celles qui sont appliquées pour le recrutement des travailleurs japonais des
forces armées des Etats-Unis.

b) Le Comité mixte arrétera les détails de Pexécution de ces décisions. Si

traitement des travailleurs japonais des forces

un C?angeme,nt intervient dans le
armees des Etats-Unis ou des forces des Nations Unies aprés la signature, la
signature «sous réserve d’acceptation» et I’acceptation du présent Accord ou

1’adhésion 3 cet Accord, un €

traitement des travailleurs japonais des

Bt e R e rncinenta. de I'Etat ou des fitats intéressés auront donné
leur consentement.

3 3.‘ Les membres de
es lois et réglements ]

produits, de fournitures,

de matiéres et
s Nations Unies auront

il a été décidé

s éléments civils ne seront pas soumis aux dispositions
ui concerne les conditions d’emploi.

aponais en c€ a

Ad article XVI:

1. Alinéas 1, a et 2 a* 4

La liste des personn€ i 3 la législation militaire des Et_ats

d’origine sera communigqu S Gouvernements des Etats d’origine
aire du Comité mixte.

au Gouvernement du Japon, p2

ée par le
T Pintermédi

t celui du Japon se com-
es renselgnements détaillés sur tous les
té de I'Etat visés a cet alinéa et sur les

respectifs qui concernent ces délits.

2. Alinéa 2, c¢:
Les Gouvernements des Ktats d’origine €
muniqueront réciproquement d
délits portant atteinte a 1a stire
dispositions des lois de leurs pays
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3. Re paragraph 3 (a) (ii):

Where a member of the United Nations forces or of the civilian
components is charged with an offence, a certificate issued by or on
behalf of his commanding officer stating that the alleged offence, if
committed by him, arose out of an act or omission done in the perform-
ance of official duty, shall, in any judicial proceedings, be sufficient
evidence of the fact unless the contrary is proved.

The above statement shall not be interpreted to prejudice in any
way Article 318 of the Japanese Code of Criminal Procedure.

4. Re paragraph 3 (c):

(a) Mutual procedures relating to waivers of the primary right
to exercise jurisdiction shall be determined by the Joint Board. These
procedures shall be similar to those adopted by the Joint Committee
under the Administrative Agreement between the Government of Japan
and the Government of the United States of America.

(b) Trials of cases in which the Japanese authorities have waived
the primary right to exercise jurisdiction, and trials of cases involving
offences described in paragraph 3 (a) (ii) committed against the State f"
or nationals of Japan shall be held promptly in Japan within a reasonable
distance from the places where the offences are alleged to have taken
place unless other arrangements are mutually agreed upon. Represen-
tatives of the Japanese authorities may be present at such trials.

5. Re paragraph 4:

Persons with the dual nationality of Japan and a sending State who
are subject to the military law of the sending State and who have been
brought to Japan by the sending State shall not be considered as nationals
of Japan, but shall be considered as nationals of the sending State
for the purpose of this paragraph.

6. Re paragraph 5:

(a) In case the Japanese authorities have arrested an offender who
is a member of the United Nations forces or of the civilian components
or a dependent subject to the military law of the sending State with
respect to a case over which Japan has the primary right to exercisé
jurisdiction, the Japanese authorities will, unless they deem that there
is adequate cause and necessity to retain such offender, release him f@
to the custody of the military authorities of the sending State provided
that he shall, on request, be made available to the Japanese authorities
if such be the conidtion of his release. The authorities of the sending
State shall, on request, transfer his custody to the Japanese authoritie$
at the time he is indicted by the latter.

(b) The military authorities of the sending State shall promptly
notify the Japanese authorities of the arrest of any member of the
United Nations forces, or of the civilian components or a dependent
in any case in which Japan has the primary right to exercise jurisdictio?

7. Re paragraph 9:

(a¢) The rights enumerated in items (a) through (e) of this
paragraph are guaranteed to all persons on trial in Japanese courts by
the provisions of the Constitution of Japan. In addition to these rights,
a member of the United Nation forces or of the civilian componentss
or a dependent who is prosecuted under the jurisdiction of Japan sha
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3. Alinéa 3, a, ii:
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have such other rights as are guaranteed under the laws of Japan to
all persons on trial in Japanese courts. Such additional rights include
the following which are guaranteed under the Constitution of Japan:
(i) He shall not be arrested or detained without being at once
informed of the charge against him or without the immediate
privilege of counsel; nor shall he be detained without adequate
cause; and upon demand of any person such cause must be
immediately shown in open court in his presence and the pres-
ence of his counsel;
(ii) He shall enjoy the right to a public trial by an impartial tribunal;
(iii) He shall not be compelled to testify against himself;
(iv) He shall be permitted full opportunity to examine all witnesses;
(v) No cruel punishment shall be imposed upon him.

(b) The authorities of the sending State shall have the right upon
request to have access at any time to members of the force of that
State or of the civilian component, or their dependents who are confined
or detained under Japanese authority.

(¢) Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning the
presence of a representative of the Government of the sending State
at the trial of a member of the force of that State or of the civilian
component, or a dependent prosecuted under the jurisdiction of Japan,
shall be so construed as to prejudice the provisions of the Constitution
of Japan with respect to public trials.

. Re paragraphs 10 (a) and 10 (b):

(a¢) The military authorities of the United Nations forces will
normally make all arrests within facilities in use by and guarded under
the authority of the United Nations forces. This shall not preclude the
Japanese authorities from making arrests within facilities in cases where
the competent authorities of the United Nations forces have given
consent, or in cases of pursuit of a flagrant offender who has committed
a serious crime.

Where persons whose arrest is desired by the Japanese authorities
and who are not subject to the jurisdiction of the United Nations forces
are within facilities in use by the United Nations forces, the military
authorities of the United Nations forces will undertake, upon request,
to arrest such persons. All persons arrested by the military authorities
of the United Nations forces, who are not subject to the jurisdictio®
of the United Nations forces, shall immediately be turned over to the
Japanese authorities.

The military authorities of the United Nations forces may, under
due process of law, arrest in the vicinity of a facility any person in the
commission or attempted commission of an offence against the security
of that facility. Any such person not subject to the jurisdiction of the
United Nations forces shall immediately be turned over to the Japanesé
authorities.

(b) The Japanese authorities will normally not exercise the right
of search, seizure, or inspection with respect to any persons or property
within facilities in use by and guarded under the authority of the United
Nations forces or with respect to property of the United Nations forces
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wherever situated, except in cases where the competent authorities of
the United Nations forces consent to such search, seizure, or inspection
by the Japanese authorities of such persons or property.

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or
property within facilities in use by the United Nations forces or with
respect to property of the United Nations forces in Japan is desired by
the Japanese authorities, the military authorities of the United Nations
forces will undertake, upon request, to make such search, seizure, or
inspection. In the event of a judgment concerning such property, except
property owned or utilized by the Government of a sending State or
its instrumentalities, the authorities of the sending State concerned will
turn over such property to the Japanese authorities for disposition in
accordance with the judgment. In either of the cases mentioned in the
two foregoing sentences, if the forces of the sending State have no legal
authority to take such action, the authorities of that State shall allow
the appropriate Japanese authorities to take such action in accordance
with Japanese law.

9. Re application of this Article:

The provisions of this Article shall not apply to any offences com-
mitted by members of the United Nations forces or of the civilian com-
ponents, or their dependents, whose Government is a Party ‘to this
Agreement, before the entry into force of this Agreement for that Party.
With respect to those Parties to this Agreement which have also signed
the Protocol on the Exercise of Criminal Jurisdiction over United Nations
Forces in Japan, signed at Tokyo on October 26, 1953, such offences
shall be dealt with in accordance with the provisions of the said Protocol
and the Annex thereto as these were in force prior to the entry into
force of this Agreement.

10. Re implementation of this Article:

The implementation of this Article and these Minutes shall be
similar to the implementation of the Protocol and the Agreed Official
Minutes of September 29, 1953 between the Government of Japan and
the Government of the United States of America.

Re Article XVIII:

In cases where the provisions of paragraph 3 apply, by virtue of paragraph
4 of Article XXI or paragraph 4 of Article XXII, to claims which may have
arisen before the entry into force of this Agreement with respect to Japan
and the sending State or States concerned, such claims shall be filed within
one year from the date of the entry into force of this Agreement between
Japan and the said sending State or States, irrespective of the provisions of
paragraph 3 (a).

2. The Joint Board shall determine the scope of the term “third partieS"
so as to correspond to the scope of the same term under the Administrative
Agreement between the Government of Japan and the Government of the
United States of America.

Re Article XXIII:

The Government of the United States of America acting as the Unified
Command shall act on behalf of a sending State only with the prior consent
of such State.
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g)rll‘les c:iu qu’11§ soient .51tues, sa}uf lorsque leg autorités compétentes des
rces des Nations Unies autoriseront la fouille de ces personnes ou la
saisie ou linspection de ces biens par les autorités japonaises.
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visées, les autorités de cet Etat autoriseront les autoriés japonaises
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Re Article XXIV:

1. If the removal of materials, supplies and equipment of the United
Nations forces should not, because of unavoidable circumstances, be completed
within the ninety days specified in this Article, the minimum number of such
forces required for the completion thereof may stay in Japan, after consultation
with the Government of Japan through the Joint Board, for a further period
of time not exceeding ninety days.

2. In addition to the extension of stay referred to in paragraph 1 above,
the Government of Japan would give sympathetic consideration to a request
for such further extension of the period of their stay as may be necessitated
by unavoidable circumstances. Such further extension shall not, in any event,
exceed ninety days.

Tokyo, February 19, 1954

(Here follow the names of the signatories for Japan, and the United States
of America acting as the Unified Command; for the Governments of States
sending forces to Korea pursuant to the United Nations resolutions: Canada,
New Zealand, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Union £}
of South Africa, Australia, and the Philippines. Additional signatures: Franceé =
on April 12, 1954 and Italy on May 19, 1954.) |

PROTOCOL FOR THE PROVISIONAL IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
REGARDING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN

The Signatory Governments to the Agreement regarding the Status of the
United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 19, 1954,

Have agreed as follows:

Each Signatory Government to the Agreement regarding the Status of the
United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 19, 1954, shall,
pending the entry into force of the Agreement for that Government, take
provisional measures within its power under existing laws to implement the m
purposes of the Agreement as much as practicable. &

This Protocol shall enter into force for each Signatory Government on the
date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments for the purpose, have signed this Protocol.

DonE at Tokyo this nineteenth day of February, 1954 in the Japanese and
English languages, both texts being equally authoritative, in a single origina
which shall be deposited in the archives of the Government of Japan.
Government of Japan shall transmit certified copies thereof to all the SignatOry
Governments.

(Here follow the names of the signatories for Japan, and the United States
of America acting as the Unified Command; for the Governments of States
sending forces to Korea pursuant to the United Nations resolutions: Canad®
New Zealand, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, SO'ut,h
Africa, Australia, and the Philippines. Additional signatures: France on ApT
12, 1954 and Italy on May 19, 1954.)
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